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Zakon ¢. 304/2013 Sb., o vefejnych rejstiicich pravnickych a fyzickych

osob a o evidenci svéirenskych fondi

Act No. 304/2013 Caoll., on the Public Registers of Legal and Natural
Persons and on the Register of Trusts

CAST PRVNI

VEREJNE REJSTRIKY PRAVNICKYCH A FYZICKYCH OSOB

HLAVA |

PREDMET UPRAVY A JEJi ZAKLADNI PRINCIPY
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Verejné rejstiiky

(1) Vetejnymi rejstiiky prévnickych a fyzickych osob podle tohoto zdkona

(dale jen ,,vefejny rejstiik™) se rozumi spolkovy rejstiik, nadacni rejstiik,

rejstiik ustavi, rejstiik spoleCenstvi vlastniki jednotek, obchodni rejstiik a

rejstiik obecné prospésnych spolecnosti.

(2) Do vetejného rejstiiku se zapisuji zdkonem stanovené udaje o pravnickych

PART ONE
PUBLIC REGISTERS OF LEGAL AND NATURAL PERSONS
TITLEI
OBJECT OF REGULATION AND ITS BASIC PRINCIPLES
Section 1
The Public Registers
(1) According to this Act, “public registers of legal and natural persons”
(hereinafter “the public register”) means the Register of Associations, the
Register of Foundations, Register of Instittutes, the Register of Associations

of Unit Owners, the Commercial Register, and the Register of Publicly

Beneficial Associations.




a fyzickych osobach (dale jen ,,zapsana osoba“).
(3) Vetejny rejstiik je informac¢nim systémem vetejné spravy.
(4) Vetejny rejstiik je veden v elektronické podobé. Vetejny rejstiik vede soud

(dale jen ,,rejstiikovy soud®).

(2) Information about legal and natural persons (hereinafter “registered
person”) stipulated by law is registered in the public register.

(3) The public register is an information system of the public administration.
(4) The public register is maintained in electronic form. The public register is

maintained by a court (hereinafter “registrar court”).
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Rejstiikovy soud

(1) Rejstrikovy soud vede pro kazdou zapsanou osobu, odstépny zavod jejiho
obchodniho zavodu (dale jen ,,zavod®), zavod zahrani¢ni osoby nebo jeji
odstépny zavod a pobo¢ny spolek nebo jinou obdobnou organiza¢ni jednotku
zahraniéniho spolku vyvijejiciho &innost na tizemi Ceské republiky zvlastni
vlozku. Soucasti vefejného rejstiiku je sbirka listin.

(2) Rejstiikovy soud zvetejni zapis do verejného rejstiiku, jeho zménu nebo
vymaz (dale jen ,,zapis*), jakoz 1 ulozeni listin, vCetné listin v elektronické
podobé (dale jen ,,listina*) do sbirky listin bez zbyte¢ného odkladu po zapisu.
(3) Rejstiikovy soud oznami zvefejiiované udaje nejpozdéji do 5 pracovnich
dnii ode dne zapisu také prisluSnému spravci dan€¢ z pfijmd, organu
vykonavajicimu statni statistickou sluzbu, ptislusnému Zivnostenskému ttradu

a organu, ktery vydal jiné podnikatelské opravnéni. Rejstiikovy soud oznadmi

Section 2

The Registrar Court

(1) The registrar court maintains a special inset for each registered person,
registered branch of the person's business plant (hereinafter “plant), plant of
a foreign person or registered branch thereof, subsidiary association, or
another equivalent organisational unit of a foreign association pursuing
activity in the territory of the Czech Republic. The collection of instruments
is a part of the public register.

(2) The registrar court publishes registration in the public register, its change
or deletion (hereinafter “registration”), as well as the filing of instruments,
including instruments in electronic form (hereinafter “instrument”), in the
collection of instruments without undue delay after registration.

(3) The registrar court also notifies the published information to the

responsible tax administrator, the body performing state statistical service,




prislusnému zivnostenskému Ufadu, Ze osoba, které byl vydan vypis podle
zakona upravujiciho zivnostenské podnikani, nepodala navrh na zapis nebo
jejimu navrhu nebylo vyhovéno.

(4) Rozsah a zplisob zvefejnéni zapisu upravi vlada natizenim.

the responsible trade licensing office, and the body which issued a different
business licence within 5 working days from the date of registration. The
registrar court notifies the responsible trade licensing office that a person that
has been given an extract pursuant to the Act regulating trade enterprise did
not apply for registration or that the application was rejected.

(4) The extent and manner of publication of registration is regulated by

government decree.

Princip formalni publicity

83

(1) Rejstiikovy soud uverejni tidaje o zapsané osobé a listiny uloZené ve sbirce
listin zptisobem umoznujicim dalkovy pfistup a umozni ziskat afedné ovéeny
elektronicky opis.

(2) O skutec¢nostech zapsanych do vefejného rejstiiku a listinach ulozenych do
sbirky listin pted 1. lednem 1997 vyda rejstiikovy soud vzdy jen listinny opis,
ledaze jsou i zapisy o téchto skuteCnostech nebo listiny jiz uchovavany
Vv elektronické podobé¢; to neplati, jde-li o spolkovy rejstiik.

(3) O skutecnostech zapsanych do spolkového rejstiiku a listinach ulozenych
do sbirky listin pted 1. lednem 2017 vyda rejstiikovy soud vzdy jen listinny
opis, ledaze jsou i zapisy o téchto skuteCnostech nebo listiny jiz uchovany

Vv elektronické podobé.

The Principle of Formal Publicity

Section 3

(1) The registrar court publishes information about the registered person and
the instruments filed in the collection of instruments in a manner allowing
remote access, and allows the obtention of an officially certified electronic
copy.

(2) The registrar court issues only a documentary copy about facts registered
in the public register and instruments filed in the collection of instruments
before 1% January 1997, unless the records of these facts or the instruments
are already maintained in electronic form; this does not apply to the Register
of Associations.

(3) The registrar court issues only a documentary copy about facts registered
in the Register of Associations and instruments filed in the collection of

instruments before 1% January 2017, unless the records of these facts or the




instruments are already maintained in electronic form.
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(1) Na zadost vyda rejstiikovy soud listinny ufedné ovefeny cCasteCny nebo
uplny opis zapisu nebo listiny ulozené ve sbirce listin nebo potvrzeni o tom, ze
urcity udaj ve verejném rejstiiku neni, ledaze Zadatel vyslovné pozada o opis
ufedné neovéfeny.

(2) Utednim ovéfenim se potvrzuje shoda opisu se zapisem ve vefejném
rejstiiku nebo s listinou ulozenou ve sbirce listin.

(3) Uhrada nakladi za vydani opisu nesmi prekrodit vysi skuteénych a

ucelnych administrativnich naklada.

Section 4

(1) Upon request, the registrar court issues an officially certified partial or
full copy of a record or an instrument filed in the collection of instruments or
a document certifying that particular information is not present in the public
register, unless the applicant expressly requests a non-certified copy.

(2) An official certification confirms the conformity of a copy with a record
in the public register or an instrument filed in the collection of instruments.
(3) The reimbursement for the costs of the issue of a copy must not exceed

the amount of actual and purposeful administrative costs.

85

Z verejného rejstitku se vydavad ovéfeny vystup z informacniho systému

verejné spravy podle zdkona upravujiciho informacni systémy vefejné spravy.

Section 5

A certified output from an information system of the public administration is
issued by the public register pursuant to the Act regulating the information

systems of the public administration.
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Zapisuje-li se rodné ¢islo do vetejného rejstiiku, neuvadi se v opisu z

Section 6

If a personal number is filed in the public register, it must not be stated in a




vefejného rejstiiku ani se neuverejiuje. Je-li rodné ¢islo uvedeno v listinach
zakladanych do sbirky listin, uvefejiuji se tyto listiny postupem podle tohoto

zéakona, véetné rodného &isla.

copy from the public register and neither can it be published. If a personal
number is stated in the instruments filed in the collection of instruments,
these instruments are published by the procedure pursuant to this Act,
including the personal number.
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(1) Ministerstvo financi uvefejni zpisobem umoziujicim dalkovy pftistup
informace o osobach zapsanych v Ceské republice a tdaje o tom, ve kterém
vefejném rejstiiku jsou tyto osoby zapsany, zahrnujici

a) jméno,

b) den vzniku pravnické osoby, den jejiho zruseni S uvedenim pravniho
divodu a den jejiho zaniku,

¢) sidlo, adresu mista pobytu, popfipadé také bydliste, lisi-li se od adresy
mista pobytu,

d) identifika¢ni ¢islo osoby, bylo-1i ji pfidéleno,

e) ucel nebo predmét ¢innosti,

f) jméno, adresu sidla nebo mista pobytu, popiipadé také bydlisté, lisi-li se od
adresy mista pobytu, kazdého ¢lena statutarniho organu spolu s uvedenim
zpusobu, jakym pravnickou osobu zastupuje, a den vzniku a zaniku vykonu
funkce,

) Clenstvi v pravnické osobé a jeji jméno, je-li ¢lenem pravnické osoby,

Section 7

(1) The Ministry of Finance publishes, in a manner allowing remote access,
information about persons registered in the Czech Republic and information
about the public register the persons are registered in, comprising

a) the name,

b) the date of establishment of the legal person, the date of its dissolution
stating the legal reason for it, and the date of its termination,

c) the registered office, the permanent address, alternatively the residential
address if it differs from the permanent address,

d) the identification number of the person, if it has been assigned,

e) the purpose or object of activity,

f) the name, the address of the registered office or the permanent address,
alternatively the residential address if it differs from the permanent address,
of each member of the statutory body stating the manner in which the
member represents the legal person, and the date of establishment and

termination of the exercise of the member’s office,




h) Elenstvi v organu pravnické osoby a jeji jméno, je-li €lenem organu
pravnické osoby,

i) status vetejné prospésnosti, byl-li ji zapsan, a

j) oznadeni rejstiiku, ve kterém je osoba zapsana.

(2) Ministerstvo financi uvetejni zpisobem umoziujicim dalkovy pfistup
informace o svéfenskych fondech zapsanych v Ceské republice zahrnujici

a) oznaceni svétenského fondu,

b) den vzniku svéfenského fondu, den jeho zruSeni nebo zaniku spravy s
uvedenim pravniho divodu a den jeho zaniku,

c) identifikacni ¢islo svéfenského fondu,

d) ucel svérenského fondu a

e) jméno a doruCovaci adresu kazdého svéienského spravce, jde-li o fyzickou
osobu, jméno a adresu sidla, jde-li o pravnickou osobu, spolu s uvedenim
zpusobu, jakym jedna, a den vzniku a zaniku funkce.

(3) Ministerstvo financi umozni ziskat o udajich uvedenych v odstavcich 1 a 2

elektronicky opis.

g) membership in a legal person and its name if it is a member of a legal
person,

h) membership in a legal person and its name if it is a member of a body of a
legal person,

i) status of public beneficiency if the legal person has it registered, and

J) the designation of the register in which the person is registered.

(2) The Ministry of Finance publishes, in a manner allowing remote access,
information about trusts registered in the Czech Republic comprising

a) the designation of the trust,

b) the date of establishment of the trust, the date of its dissolution or of the
termination of its administration stating the legal reason for it, and the date of
its termination,

¢) the identification number of the trust,

d) the purpose of the trust, and

e) the name and correspondence address of each trustee if the trustee is a
natural person, the name and the address of the registered office if the trustee
is a legal person, along with the manner in which the person acts, and the
date of establishment and termination of the trustee’s office.

(3) The Ministry of Finance allows the obtention of an electronic copy about

information referred to in Subsections 1 and 2.




Princip materialni publicity

88

(1) Proti osobé, ktera pravné jedna divéfujic udaji zapsanému do vetejného
rejstiiku, nema ten, jehoZ se zapis tyka, pravo namitnout, ze zapis neodpovida
skutecnosti.

(2) Udaje a obsah listin, jejichZ zvefejnéni zakon uklada, miZe zapsana osoba
namitat vaci tfetim osobam az od okamziku jejich zvefejnéni, ledaze by
prokazala, Ze tfeti osob& byly znamy diive. Téchto udaji a obsahu listin se
vSak zapsana osoba nemize dovolavat u jednani uskuteCnénych do
Sestnactého dne po zvetejnéni, jestlize tieti osoba prokaze, ze o nich nemohla
vedét.

(3) Tteti osoby se mohou vzdy dovolat nezvefejnénych udaji a obsahu listin,

neodnima-1i jim skute¢nost nezvefejnéni G¢innost.

The Principle of Material Publicity

88

(1) A person concerned by a record registered in the public register upon
which another person making a juridical act relies may not argue against such
another person that the record does not correspond with reality.

(2) Information and content of instruments whose publication the law
requires may be invoked by the registered person against third persons only
from the moment of their publication, unless the registered person proves that
the third person has been aware of them earlier. The registered person may
not invoke this information and content of instruments against acts realized
within 16 days from the publication if the third person proves he could not
have known about them.

(3) Third persons may always invoke unpublished information and content of
instruments if the fact of non-publication does not withdraw their

effectiveness.
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(1) Jestlize obsah zépisu ve vefejném rejstitku odporuje donucujicimu

Section 9

(1) If the content of a record in the public register contradicts mandatory




ustanoveni zdkona a nelze-li dosahnout napravy jinak, rejstiikovy soud vyzve
zapsanou osobu ke zjedndni napravy. Jde-li o pravnickou osobu a ta ve
stanovené lhité nezjednd napravu, muze soud i bez navrhu, je-li takovy postup
v zajmu ochrany tfetich osob, rozhodnout o jejim zruseni s likvidaci.

(2) Jestlize existuje nesoulad mezi znénim zapisu ve vefejném rejstiiku v
Ceském a cizim jazyce nebo listin uloZzenych ve sbirce listin v ceském jazyce a
dobrovolné ulozenym piekladem téchto listin do ciziho jazyka podle § 74
odst. 1, nelze se vuci tfetim osobam dovolavat znéni zvefejnéného nebo
ulozeného do sbirky listin v cizim jazyce. Tteti osoba se mize dovolavat znéni
zvefejnéného nebo ulozeného do sbirky listin v cizim jazyce, ledaze zapsana
osoba prokaze, ze tieti osoba znala znéni obsahu zapisu nebo listiny ulozené v

Ceském jazyce.

statutory provisions and it is impossible to achieve redress by other means,
the registrar court calls upon the registered person to ensure redress. If this
concerns a legal person and the legal person fails to ensure redress within the
determined time limit, the court may, even of its own motion, if such a
procedure is in the interest of protection of third persons, decide on its
dissolution with liquidation.

(2) If an inconsistency between the Czech and foreign language version of a
record in the public register or between instruments filed in the collection of
instruments in the Czech language and a voluntarily filed translation of those
instruments in a foreign language pursuant to Section 74 Subs. 1 exists, the
version published or filed in the collection of instrument in a foreign
language cannot be invoked against third persons. A third person may invoke
a version published or filed in the collection of instruments in a foreign
language, unless the registered person proves that the third person has been

aware of the content of the record or instrument filed in the Czech language.

8§10

Ucinky zvetejnéni zapisu nebo usneseni o zamitnuti zapisu ¢lena organu

pravnické osoby

(1) Od okamziku zvetejnéni zapisu osoby, ktera je ¢lenem organu pravnickeé

osoby, se nikdo nemize vuci tfetim osobam dovolavat poruseni pravnich

Section 10

The Effects of Publication of Registration or of a Resolution on the Rejection

of Registration of a Member of a Body of a Legal Person

(1) From the moment of publication of registration of a person that is a

member of a body of a legal person, no one may invoke the violation of




predpist nebo zakladatelského pravniho jednani pti jeji volbé nebo jmenovani,
ledaze zapsana osoba prokaze, Ze tieti osoba o tomto poruseni védéla. Tim
neni dotéeno pravo dovolavat se neplatnosti volby nebo jmenovani postupem
podle jiného zékona.

(2) Jestlize rejsttikovy soud zamitne navrh na zapis osoby, kterd je ¢lenem
organu pravnické osoby, hledi se na jeji povolani do funkce, jako by se
nestalo; tim nejsou dotéena prava tietich osob nabyta v dobré vife. Zamitavé

rozhodnuti rejstiikovy soud po nabyti pravni moci zvetejni.

regulations or of a forming juridical act during the election or appointment of
the person, unless the registered person proves that the third person has been
aware of the violation. This does not affect the right to claim the invalidity of
an election or appointment by procedure pursuant to another Act.

(2) If the registrar court rejects the application for registration of a person
that is a member of a body of a legal person, the person is deemed never to
have been selected for office; this does not affect the rights of third persons
acquired in good faith. The registrar court publishes a negative decision after

the decision becomes final.

HLAVA I
NAVRH NA ZAPIS
Navrh na zapis a souhlas zapisovanych osob
§11
(1) Nestanovi-li jiny zakon jinak, mtze navrh na zapis podat pouze osoba
uvedend v tomto zakone.
(2) Navrh na zipis musi byt podidn bez zbytecného odkladu po vzniku

rozhodné skute¢nosti.

(3) Nesplni-li osoba podle odstavce 1 povinnost podat navrh na zapis do 15

TITLE 1l
APPLICATION FOR REGISTRATION
The Application for Registration and Consent of Persons Registered
Section 11
(1) Unless another Act stipulates otherwise, the application for registration
may be submitted only by a person referred to in this Act.
(2) The application for registration must be submitted without undue delay

after the introduction of a decisive fact.

(3) If the person according to Subsection 1 does not fulfil the obligation to




dnii ode dne, kdy ji tato povinnost vznikla, mize navrh na zapis podat kazdy,
kdo na ném dolozi pravni zajem a k navrhu na zapis ptilozi listiny, jimiz maji

byt doloZzeny skutecnosti zapisované do verejného rejstiiku.

submit the application for registration within 15 days from the date the
person was obliged to do so, the application for registration may be
submitted by anyone who demonstrates a legal interest in it, and who
attaches instruments to the application for registration which are supposed to
demonstrate the facts registered in the public register.

§12

Navrhovatel podle § 11 soucasné s navrhem na zapis dolozi souhlas osob,
které se podle tohoto nebo jiného zakona zapisuji v ramci zapisu osoby, ledaze
takovyto souhlas plyne z jinych k navrhu na zépis dokladanych listin; u
vymazu 0soby zapsané v rdmci zapisu pravnické osoby se souhlas nevyzaduje.
Neni-1i souhlas téchto osob udélen prohla§enim osvéd¢enym veiejnou listinou,

musi byt jejich podpis na listin€ o udéleni souhlasu tiedné ovéren.

Section 12

Along with the application for registration, the applicant according to Section
11 demonstrates the consent of persons that are registered in the process of
registration of the person pursuant to this or another Act, unless the consent
is implied by other instruments submitted alongside the application for
registration; consent is not required in the case of deletion of a person
registered in the process of registration of a legal person. If the consent of
these persons is not given by a declaration attested by a public instrument,

the signature on the instrument must be officially certified.

Ptedpoklady zapisu

§13

The Prerequisites of Registration

Section 13




(1) Navrhovatel zapisu dolozi, Ze osobg¢, jiz se zapis tyka, vznikne nejpozdeji
dnem zapisu zivnostenské nebo jiné opravnéni k ¢innosti, kterd ma byt jako
predmét ¢innosti nebo podnikani do vefejného rejstiiku zapsana, je-li takové
opravnéni zakonem vyzadovano; to neplati, je-li tato skute¢nost zjistitelna
z informaéniho systému vefejné spravy nebo jeho ¢asti, kterd je vefejnou
evidenci, rejstiikem nebo seznamem nebo stanovi-li jiny zakon jinak.

(2) Cinnost, kterou podle jiného zakona miZe vykonavat pouze fyzicka
osoba, se zapiSe jako pfedmét ¢innosti nebo podnikani pravnické osoby, jen
jestlize navrhovatel prokaze, ze tato ¢innost bude vykonavana pomoci osoby,

ktera je k tomu opravnéna podle jiného zakona.

(1) The applicant for registration demonstrates that the person concerned by
the registration will obtain, at the day of the registration at the latest, a trade
licence or another authorization for the activity that is registered in the public
register as the object of activity or enterprise if the authorization is a statutory
requirement; this does not apply if this fact is ascertainable from an
information system of the public administration, or part thereof, that is a
public register or list, or if another Act stipulates otherwise .

(2) An activity which may be pursued only by a natural person pursuant to
another Act is registered as the object of activity or enterprise of a legal
person only if the applicant proves that this activity will be pursued by a

person authorized to do so pursuant to another Act.

§14

(1) Navrhovatel pii ndvrhu na zapis dolozi pravni divod uzivani prostor, v
nichz je umisténo sidlo osoby, jiz se zapis tyka; to neplati, je-li pravni dvod
zjistitelny z informacniho systému vefejné spravy nebo jeho ¢asti, kterd je
vetejnou evidenci, rejstiikem nebo seznamem.

(2) K dolozeni pravniho divodu uzivani prostor postaci pisemné prohlaseni
vlastnika nemovitosti nebo jednotky, kde jsou prostory umistény, popiipadé
prohlaseni osoby opravnéné s nemovitosti, bytem nebo nebytovym prostorem

jinak nakladat, ze s umisténim sidla osoby souhlasi. Prohlaseni nesmi byt

Section 14

(1) When applying for registration, the applicant demonstrates the legal
reason for the use of the premises in which the registered office of the person
concerned by the registration is located; this does not apply if the legal
reason is ascertainable from an information system of the public
administration, or part thereof, that is a public register or list.

(2) In order to demonstrate the legal reason for the use of premises, a written
declaration of the owner of the real estate or unit where the premises are

located, alternatively a declaration of a person entitled to dispose of the real




star$i nez 3 mésice a podpisy na ném musi byt ufedné overeny.
(3) Zapsana osoba musi mit pravni divod uzivani prostor uvedenych v
odstavci 1 po celou dobu, po kterou jsou tyto prostory zapsané ve vefejném

rejstiiku jako jeji sidlo.

estate, flat, or non-residential premises that he agrees with the location of the
registered office of a person is sufficient. The declaration must not be older
than 3 months and the signatures on the declaration must be officially
certified.

(3) The registered person must have a legal reason for the use of premises
referred to in Subsection 1 for the entire time period these premises are

registered in the public register as the person’s registered office.

§15

Je-1i navrhovatelem zahrani¢ni osoba, sdéli rejstiikovému soudu dorucovaci
adresu na tzemi Ceské republiky nebo zmocnénce pro piijimani pisemnosti s
dorucovaci adresou v Ceské republice; to plati obdobné pro kazdou zménu

téchto udaji.

Section 15

If the applicant is a foreign person, he communicates to the registrar court a
correspondence address in the Czech Republic or an agent for the receipt of
documents with a correspondence address in the Czech Republic; the same

applies mutatis mutandis to each change of this information.

8§16

(1) Je-li proti pravnické osobé vedeno trestni stihani nebo vykonava-li trest
ulozeny podle zakona upravujiciho trestni odpovédnost pravnickych osob a
fizeni proti nim, dolozi navrhovatel pfi navrhu na zapis jeji pfemeény nebo pii

navrhu na jeji vymaz, Ze soud povolil pfeménu nebo zanik této pravnické

Section 16

(1) If a legal person is criminally prosecuted or serving a sentence imposed
pursuant to the Act regulating the criminal liability of legal persons and
proceedings against them the applicant demonstrates, when applying for a

registration of its conversion or applying for the legal person’s deletion, that




osoby.
(2) Rejstiikovy soud tomu, kdo na tom ma pravni zajem, sdéli informaci, zda
je proti zapsané nebo zapisované osob¢ vedeno trestni stihani podle zakona

upravujiciho trestni odpovédnost pravnickych osob a fizeni proti nim.

the court has authorised the conversion or termination of this legal person.

(2) The registrar court communicates the information about whether the
person registered is criminally prosecuted pursuant to the Act regulating the
criminal liability of legal persons and proceedings against them to each

person with legal interest in it.

§17

Listina prokazujici splnéni povinnosti podle § 13 az 16 se priklada k navrhu

na zapis.

Section 17

An instrument proving the fulfilment of the obligations pursuant to Sections

13 to 16 is attached to the application for registration.

Formulafe navrhu na zapis

§18

Navrh na zapis lze podat pouze na formulafi.

Application for Registration Forms

§18

The application for registration may be submitted only through a form.

§19

Névrh na zapis musi byt doloZen listinami o skute¢nostech, které maji byt do
vetejného rejstiiku zapsany, a listinami, které se zakladaji do sbirky listin v

souvislosti s timto zapisem.

Section 19

Alongside the application for registration, instruments about facts that are
supposed to be registered in the public register and instruments that are filed

in the collection of instruments in connection with this registration must be




submitted.

§20

Povinnost podat navrh na zapis na formulafi podle § 18 neplati v pfipadech,
kdy se zapis provadi nebo méni z Ufedni povinnosti nebo nebyl-li pro

zapisované osoby predepsan formulat podle § 18.

Section 20

The obligation to submit the application for registration through a form
pursuant to Section 18 does not apply in the cases of the registration being
performed or changed of official motion or no form according to Section 18

being prescribed for the persons registered.

§21
Ministerstvo spravedlnosti stanovi vyhlaskou nalezitosti formulaii na
podavani navrhti na zapis. Formuldfe Ministerstvo spravedlnosti zaroven
tato sluzba neni

uvefejni zpisobem umoziujicim dalkovy pfistup;

zpoplatnéna.

Section 21

The Ministry of Justice determines by ordinance the particulars of forms for
the submission of applications for registration. The Ministry of Justice
simultaneously publishes the forms in a manner allowing remote access; no

charge is imposed for this service.

Podoba navrhu na zapis

§22

(1) Navrh na zépis lze podat v listinné nebo elektronické podobé¢; to plati

rrrrr

The Form of the Application for Registration

Section 22

(1) The application for registration may be submitted in paper or electronic

form; the same applies mutatis mutandis to the submission of instruments




listin zakladanych do sbirky listin. VIada stanovi, které navrhy na zépis a
listiny Ize podavat pouze v elektronické podobé.

(2) Podpis na navrhu na zapis v listinné podob¢& musi byt Gfedné ovéfen.

(3) Navrh na zapis v elektronické podobé musi byt podepsan zpisobem, se

kterym jiny pravni predpis spojuje ucinky vlastnoru¢niho podpisu.

about facts referred to in the application for registration and instruments filed
in the collection of instruments. The Government determines which
applications for registration and instruments may be submitted only in
electronic form.

(2) A signature on the application for registration in paper form must be
officially certified.

(3) The application for registration in electronic form must be signed in a
manner with which another Act associates the effects of a handwritten

signature.

§23

Navrh na zapis a listiny uchovava rejstiikovy soud pouze v elektronické
podobé, ledaze to charakter takového navrhu nebo listiny neumoziuje. Navrh
na zapis a listiny dorucené v listinné podobé pievede rejstiikovy soud bez

zbyte¢ného odkladu do elektronické podoby.

Section 23

The registrar court maintains the application for registration and instruments
only in electronic form, unless the character of the application or instrument
does not allow it. The application for registration and instruments received in
paper form are converted into electronic form without undue delay by the

registrar court.

§24

Névrh na zapis se podava a zapis ve verejném rejstiiku se provadi v ceském
jazyce. Navrhovatel muze pozadat, aby zipis ve vefejném rejstiiku byl

proveden také v jakémkoliv cizim jazyce.

Section 24

The application for registration is submitted and the registration in the public
register is performed in the Czech language. The applicant may also request

the performance of registration in the public register in any foreign language.




HLAVA I

VEREJNE REJSTRIKY A SKUTECNOSTI DO NICH ZAPISOVANE

Dil 1

Skute¢nosti zapisované do vetejného rejstiiku

§25

(1) Do verejného rejstiiku se zapise

a) jméno a sidlo nebo adresa mista pobytu, popiipadé také bydlisté, lisi-li se
od adresy mista pobytu, zapsané osoby,

b) pfedmét ¢innosti nebo podnikani nebo vymezeni uéelu osoby, vyzaduje-li
to jiny zakon,

c) pravni forma pravnickeé osoby,

d) den vzniku a z&niku pravnické osoby,

e) u fyzické osoby, bez ohledu na diivod zapisu, datum narozeni, rodné ¢islo,

bylo-1i ji pfidéleno, a adresa mista pobytu, poptipadé také bydlisté, lisi-li se od

TITLE 11

PUBLIC REGISTERS AND FACTS REGISTERED THEREIN

Chapter 1

Facts Registered in the Public Register

Section 25

(1) The following is registered in the public register:

a) the name and registered office or permanent address, alternatively the
residential address if it differs from the permanent address, of the registered
person,

b) the object of activity or enterprise or a definition of the purpose of the
person if another Act requires it,

c) the legal form of a legal person,

d) the date of establishment and termination of a legal person

e) regardless of the reason for registration, the date of birth, personal number




adresy mista pobytu,

f) identifika¢ni ¢islo osoby, které zapsané osob¢é prideli rejstiikovy soud,;
identifikacni ¢islo osoby poskytne rejstitkovému soudu spravce zakladniho
registru pravnickych osob, podnikajicich fyzickych osob a organt vefejné
moci,

g) nazev statutarniho organu, neplyne-li ze zakona, pocet ¢lent statutarniho
organu, jméno a sidlo nebo adresa mista pobytu, popiipadé také bydlisté, lisi-li
se od adresy mista pobytu, osoby, kterd je Clenem statutdrniho organu, s
uvedenim zpusobu, jak za pravnickou osobu jedna, a den vzniku a zaniku jeji
funkce; je-1i ¢lenem statutarniho organu pravnicka osoba, také jméno a adresa
mista pobytu, popfipadé také bydlisté, 1isi-li se od adresy mista pobytu, osoby,
ktera ji pti vykonu funkce zastupuje,

h) ma-li byt ziizen kontrolni organ, jeho nazev, neplyne-li ze zakona, pocet
¢leni kontrolniho organu, jméno a adresa mista pobytu, popfipadé také
bydliste, 1iSi-li se od adresy mista pobytu, nebo sidlo osoby, ktera je clenem
kontrolniho organu, a den wvzniku a zaniku jeji funkce; je-li ¢lenem
kontrolniho organu pravnickd osoba, také jméno a adresa mista pobytu,
poptipadé také bydliste, lisi-li se od adresy mista pobytu, osoby, ktera ji pfi
vykonu funkce zastupuje,

i) jméno a adresa mista pobytu, popiipadé také bydlisté, lisi-li se od adresy
mista pobytu, prokuristy, jakoz i zptisob, jakym jedna, vCetné uvedeni udaje o
tom, Ze se prokura vztahuje jen na urcitou pobocku nebo na urity zavod,

jejich identifikace a daj o tom, zda je prokurista opravnén zcizit nebo zatizit

if a personal number has been assigned, permanent address, alternatively the
residential address if it differs from the permanent address, of a natural
person,

f) the identification number of a person assigned to the person by the
registrar court; the identification number is provided to the registrar court by
the administrator of the basic register of legal persons, self-employed natural
persons, and public authorities,

g) the name of the statutory body unless the name is prescribed by law, the
number of members of the statutory body, the name and address of registered
office or the permanent address, alternatively the residential address if it
differs from the permanent address, of a person that is a member of the
statutory body, along with the manner in which the person represents the
legal person, and the date of establishment and termination of the person’s
office; if a legal person is a member of the statutory body, also the name and
permanent address, alternatively the residential address if it differs from the
permanent address, of the person representing it during the exercise of its
office,

h) if a control body is to be set up, its name unless the name is prescribed by
law, the number of members of the control body, the name and permanent
address, alternatively the residential address if it differs from the permanent
address, or the address of registered office, of a person that is a member of
the control body, and the date of establishment and termination of the the

person’s office; if a legal person is a member of the control body, also the




nemovitou véc,

j)adaj o tom, Ze pravnicka osoba ma zapsan status vefejné prosp&Snosti a kdy
ji byl ptiznan, udaj o tom, Ze bylo zahajeno fizeni o odnéti statusu, a udaj o
tom, kdy byl tento status vymazan, a divod jeho odnéti,

k) dalsi skuteénost, o které to stanovi tento nebo jiny zakon, nebo jina dilezita
skute¢nost, o jejiz zapis pozaddi zapsana osoba, ma-li na takovém zapisu
pravni zajem, a

1) den, k némuz byl zapis proveden.

(2) Navrhne-li to zapsana osoba spole¢né s navrhem na zapis a je-li to ve
vefejném zajmu, mize rejstiikovy soud rozhodnout, Ze se udaje zapsané do
vefejného rejstiiku o Clenech organti a o sidle zapsané osoby znepiistupni
vefejnosti; to neplati pro obchodni spole¢nosti a druzstva podle zakona
upravujiciho pravni poméry obchodnich spoleCnosti a druzstev (dale jen
,,obchodni korporace). Rozhodne-li rejstiikovy soud podle véty prvni, mize
opis zapisu podle § 3 az 5 obdrzet pouze zapsana osoba nebo ten, kdo na tom
mé pravni zajem, a § 2 odst. 2 se nepouzije. Udaje o &lenech organu odborové
organizace se zptistupni vefejnosti jen na zakladé pisemné zadosti odborové

organizace.

name and permanent address, alternatively the residential address if it differs
from the permanent address, of the person representing it during the exercise
of its office,

i) the name and permanent address, alternatively the residential address if it
differs from the permanent address, of the procurator, along with the manner
in which the procurator acts, including information about the procuration
applying only to a particular branch or particular plant, its identification, and
information about whether the procurator is entitled to alienate or encumber
real estate,

j) information about the registration of status of public beneficiency of a legal
person and when the status was granted, information about the initiation of
proceedings on the withdrawal of status, and information about the date of
deletion of this status and the reason for its withdrawal,

k) an another fact stipulated by this or another Act, or another important fact
whose registration is requested by a registered person if the person has legal
interest in such a registration, and

1) the date of performance of registration.

(2) If a registered person proposes it along with an application for registration
and such an action is in the public interest, the registrar court may decide that
information registered in the public register about members of bodies and
about the registered office of a registered person will be made publicly
unavailable; this does not apply to business companies and cooperatives

according to the Act regulating the legal framework of business companies




and cooperatives (hereinafter “business corporation”). If the registrar court
decides pursuant to the first sentence, only a registered person or a person
who has legal interest in it may obtain a copy of a record pursuant to Sections
3 to 5 without the application of Section 2 Subs. 2. Information about
members of a body of a trade union are made public only upon written

request of the trade union.

Dil 2

Spolkovy rejstiik

§ 26

(1) Do spolkového rejstiiku se zapisuji

a) spolky, odborové organizace, mezinarodni odborové organizace, organizace
zaméstnavatelll a mezindrodni organizace zameéstnavateld (dale jen ,,spolek®),
b) pobocné spolky a

¢) dalsi osoby, o nichz tak stanovi jiny zakon.

(2) Navrh na zapis ve vécech pobocného spolku podle odstavce 1 pism. b)

podava spolek podle odstavce 1 pism. a).

Chapter 2

The Register of Associations

Section 26

(1) The following is registered in the Register of Associations:

a) associations, trade unions, international trade unions, organisations of
employers, and international organisations of employers (hereinafter
“association”),

b) subsidiary associations, and

c) other persons, as stipulated by another Act.

(2) The application for registration in matters of a subsidiary association




according to Subsection 1 para. b) is submitted by an association according
to Subsection 1 para. a).

§ 27

(1) Do spolkového rejstiiku se dale zapisuji

a) zahraniéni spolky, vyvijejici ¢innost na uzemi Ceské republiky, a

b) pobocné spolky nebo jiné obdobné organizacni jednotky zahrani¢nich
spolkii vyvijejicich ¢innost na tizemi Ceské republiky (dale jen ,,zahraniéni
poboény spolek®).

(2) Navrh na zapis podava zahrani¢ni spolek.

Section 27

(1) The following is also registered in the Register of Associations:

a) foreign associations pursuing activity in the territory of the Czech republic
and

b) subsidiary associations or other equivalent organisational units of foreign
associations pursuing activity in the territory of the Czech republic
(hereinafter “foreign subsidiary association™)

(2) The application for registration is submitted by a foreign association.

§28

Navrh na zménu nebo vymaz zapisu mize podat osoba uvedena v § 26 nebo
27.

Section 28

An application for change or deletion of a record may be submitted by a

person referred to in Section 26 or 27.

§29

Dopliujici skutecnosti zapisované do spolkového rejstiiku

Section 29

Supplementary Facts Registered in the Register of Associations




(1) Do spolkového rejstiiku se o spolku zapise také

a) piredmét vedlejsi hospodarské ¢innosti, je-li vykonavana,

b) nazev nejvyssiho organu,

c) je-li zfizena podle stanov rozhod¢i komise, jeji nazev, pocet ¢lent a jejich
jméno a adresa mista pobytu, popiipadé také bydlisté, lisi-li se od adresy mista
pobytu, a den vzniku a zaniku jejich funkei a adresa pro doru¢ovani podani v
fizeni pted rozhod¢i komisi podle zakona upravujiciho fizeni pted rozhod¢i
komisi spolku,

d) nazev, sidlo a identifikac¢ni ¢islo v§ech jeho pobo¢nych spolki a

e) u spolku, ktery premistil sidlo do zahrani¢i, adresa tohoto sidla a udaj o
zapisu do evidence statu, v niz je zapsan, pokud pravo takového statu zapis
prikazuje.

(2) Do spolkového rejstiiku se o pobo¢ném spolku zapisSe také

a) nazev, sidlo a identifikac¢ni ¢islo hlavniho spolku,

b) rozsah jeho prév a povinnosti podle stanov hlavniho spolku, jakoz i rozsah
ruc¢eni hlavniho spolku za dluhy pobocného spolku podle stanov hlavniho
spolku a

¢) u poboc¢ného spolku, ktery piremistil sidlo do zahranici, adresa tohoto sidla a
udaj o zapisu do evidence statu, v niz je zapsan, pokud pravo takového statu

zapis prikazuje.

(1) The following is also registered about an association in the Register of
Associations:

a) the object of subsidiary economic activity, if performed,

b) the name of the supreme body,

¢) if an arbitration committee is set up pursuant to articles of association, its
name, the number of members and their name and permanent address,
alternatively also the residential address if it differs from the permanent
address, and the date of  establishment and termination of the
members’office, and a correspondence address for the receipt of submissions
in proceedings before the arbitration committee pursuant to the Act
regulating proceedings before the arbitration committee of an association,

d) the name, registered office, and identification number of all the
association’s subsidiary associations, and

e) the address of the registered office and information about registration in
the register of a state where the association is registered if the law of such a
state mandates registration, of an association which moved its registered
office abroad.

(2) The following is also registered about a subsidiary association in the
Register of Associations:

a) the name, registered office, and identification number of the principal
association,

b) the extent of its rights and obligations pursuant to the articles of

association of the principal association as well as the extent of liability of the




principal association for the debts of the subsidiary association according to
the articles of association of the principal association, and

c) the address of the registered office and information about registration in
the register of a state where the subsidiary association is registered, if the law
of such a state mandates registration, of a subsidiary association which

moved its registered office abroad.

8§30

Skute¢nosti zapisované do spolkového rejstiiku o zahrani¢nim pobo¢ném

spolku

Do spolkového rejstiiku se o zahrani¢nim pobo¢ném spolku zapiSe

a) nazev a sidlo nebo umisténi zahrani¢niho pobo¢ného spolku a jeho
1dentifika¢ni ¢islo,

b) ndzev a sidlo zahrani¢niho spolku,

C) pravo statu, kterym se zahrani¢ni spolek idi, a ptikazuje-li toto pravo zapis,
také evidence, do které je zahrani¢ni spolek zapsan, a Cislo zapisu,

d) ucel, popiipade také predmét Cinnosti zahrani¢niho pobo¢ného spolku,

e) zapisované udaje pozadované timto zdkonem u ¢lena statutdrniho organu,

f) zruSeni zahrani¢niho spolku nebo zahrani¢niho pobo¢ného spolku,
jmenovani, identifikacni tidaje a opravnéni likvidatora a ukonceni likvidace

zahrani¢niho spolku nebo zahrani¢niho pobo¢ného spolku,

Section 30

Facts Registered in the Register of Associations about a Foreign Subsidiary

Association

The following is registered about a subsidiary association in the Register of
Associations:

a) the name and registered office or the location of a foreign subsidiary
association and its identification number,

b) the name and registered office of a foreign association,

¢) the national law governing the foreign association and, if this law
mandates registration, also the register where the foreign association is
registered and the registration number,

d) the purpose, alternatively also the object of activity, of a foreign subsidiary
association,

e) information registered about a member of statutory body required by this




g) prohlaseni konkursu nebo zahajeni jiného obdobného fizeni tykajiciho se
zahrani¢niho spolku nebo zahrani¢niho pobo¢ného spolku a

h) ukonc¢eni ¢innosti zahrani¢niho pobo¢ného spolku v Ceské republice.

Act,

f) the dissolution of a foreign association or a foreign subsidiary association,
the appointment, identification data, and authorization of a liquidator, and the
termination of liquidation of a foreign association or a foreign subsidiary
association,

g) a bankruptcy order or the initiation of equivalent proceedings concerning a
foreign association or a foreign subsidiary association, and

h) the termination of activity of a foreign subsidiary association in the Czech
Republic.

Dil 3

Nadacni rejstiik

8§31

Do nadaéniho rejstiiku se zapisuji nadace a nada¢ni fondy.

Chapter 3

The Register of Foundations

Section 31

Foundations and endowment funds are registered in the Register of

Foundations.

§32

Névrh na zapis zalozeného nadacniho fondu do nadac¢niho rejstiiku podava
zakladatel; neni-li to mozné a neuréil-li zakladatel néco jiného, poda navrh na

zapis jménem nadacniho fondu jeho spravni rada.

Section 32

The application for registration of a founded endowment fund in the Register
of Foundations is submitted by the founder; if that is impossible, or the

founder ordained otherwise, the application for registration is submitted by




the administrative board in the name of the endowment fund.

833

Navrh na zménu nebo vymaz zapisu muze podat osoba uvedend v § 31.

Section 33

An application for change or deletion of a record may be submitted by a
person referred to in Section 31.

§ 34

Dopliujici skute¢nosti zapisované do nada¢niho rejsttiku

Do nadaéniho rejstiiku se o nadaci a nada¢nim fondu zapise také

a) vySe nadacniho kapitalu, je-1i podle jiného zakona povinné vytvaren,

b) vyse vkladu kazdého zakladatele, je-li podle obcanského zakoniku
vyzadovan zéapis téchto osob do nadacniho rejstiiku, a rozsah splnéni vkladové
povinnosti,

¢) omezeni ur¢ena darcem pro nakladani s jeho darem,

d) jméno a sidlo nebo adresa mista pobytu, poptipadé také bydliste, lisi-li se
od adresy mista pobytu, zakladatele a

e) udaj o tom, Ze byl pfeveden zavod nebo jeho ¢ast nebo byl dan do zastavy,

najmu nebo propachtovan, a popiipade udaj o zaniku zavazki z téchto smluv a

Section 34

Supplementary Facts Registered in the Register of Foundations

The following is also registered about a foundation and an endowment fund
in the Register of Foundations:

a) the amount of capital of the foundation if it is obligatorily created pursuant
to another Act,

b) the amount of contribution of each founder if a registration of these
persons in the Register of Foundations is required pursuant to the Civil Code
and the extent of fulfilment of the contributory obligation,

c) the limitations on disposition with donation determined by a donor,

d) the name and address of registered office or permanent address,

alternatively the residential address if it differs from the permanent address,




usneseni soudu o nabyti zavodu nebo jeho ¢asti dédénim.

of a founder, and

e) information about the fact that a plant or part thereof has been transferred,
pledged, leased, or usufructuary leased, alternatively information about the
extinction of obligations arising out of these contracts and a court resolution

on the acquisition of a plant or part thereof by inheritance.

Dil 4

Rejstiik tistavi

8§35

Do rejstiiku tstavil se zapisuji ustavy.

Chapter 4

The Register of Institutes

Section 35

Institutes are registered in the Register of Institutes.

8§36

Navrh na zapis zalozeného ustavu do rejstiiku ustavii podava zakladatel; neni-
li to mozné a neurcil-li zakladatel néco jiného, poda navrh na zapis jménem

ustavu jeho feditel nebo jina osoba v plisobnosti statutarniho organu.

Section 36

The application for registration of a founded institute in the Register of
Institutes is submitted by the founder; if that is impossible, or the founder
ordained otherwise, the application for registration is submitted in the name
of the institute by its director or another person in the capacity of statutory
body.




§ 37

Navrh na zménu nebo vymaz zapisu muze podat osoba uvedena v § 35.

Section 37

An application for change or deletion of a record may be submitted by a
person referred to in Section 35.

§38

Doplnujici skute¢nosti zapisované do rejsttiku Gstavi

Do rejstiiku tstavl se o ustavu zapise také

a) udaj o vysi vkladu,

b) jméno a sidlo nebo adresa mista pobytu, popiipadé také bydliste, lisi-li se
od adresy mista pobytu, zakladatele,

c) poCet Clent spravni rady, jméno a sidlo nebo adresa mista pobytu,
popiipadé také bydliste, lisi-li se od adresy mista pobytu, ¢lent spravni rady a
den vzniku a zaniku funkce kazdého Clena; je-li Clenem spravni rady
pravnicka osoba, také jméno a adresa mista pobytu, poptipade také bydliste,
lisi-li se od adresy mista pobytu, osoby, ktera ji pfi vykonu funkce zastupuje, a

d) udaj o tom, ze byl pfeveden zavod nebo jeho ¢ast nebo byl dan do zastavy,

Section 38

Supplementary Facts Registered in the Register of Institutes

The following is also registered about an institute in the Register of
Institutes:

a) information about the amount of contribution,

b) the name and registered office or permanent address, alternatively the
residential address if it differs from the permanent address, of a founder,

c) the number of members of the administrative board, the name and
registered office or permanent address, alternatively the residential address if
it differs from the permanent address, the number of members of the
administrative board, and the date of establishment and termination of the

exercise of each member’s office; if a legal person is a member of the




najmu nebo propachtovan, a popiipade tdaj o zaniku zavazki z t€chto smluv a

usneseni soudu o nabyti zavodu nebo jeho ¢asti dédénim.

administrative board, the name and permanent address, alternatively the
residential address if it differs from the permanent address, of the person
representing the legal person when performing the legal person’s duties, and

d) information about the fact that a plant or part thereof has been transferred,
pledged, leased, or usufructuary leased, and alternatively information about
the extinction of obligations arising out of these contracts and a court

resolution on the acquisition of a plant or part thereof by inheritance.

Dil 5

Rejstiik spolecCenstvi vlastniki jednotek

8§39

Do rejstiiku spolecenstvi vlastnikli jednotek se zapisuji spolecenstvi vlastnikil

jednotek.

Chapter 5

The Register of Associations of Unit Owners

Section 39

Associations of unit owers are registered in the Register of Associations of
Unit Owers.

§40

Navrh na zapis zalozeného spolecCenstvi vlastnikii jednotek do rejstiiku

spoleCenstvi vlastnikli jednotek podavaji vSichni ¢lenové vyboru nebo

Section 40

The application for registration of a founded association of unit owners is

submitted by all members of the committee or the chairman of an association




predseda spolecenstvi vlastnikti jednotek.

of unit owners.

§41

Navrh na zménu nebo vymaz zapisu muze podat osoba uvedena v § 39.

Section 41

An application for change or deletion of a record may be submitted by a
person referred to in Section 39.

Dil 6

Obchodni rejstiik

§42

Do obchodniho rejstiiku se zapisuji

a) obchodni spolecnosti a druzstva podle zdkona upravujiciho pravni pomeéry
obchodnich spolecnosti a druzstev (dale jen ,,obchodni korporace®),

b) fyzické osoby,

1. které jsou podnikateli, maji bydlisté v Ceské republice a pozadaji o zapis, a
2. uvedené v § 43, které podnikaji na izemi Ceské republiky, a pozadaji o
zapis, a

¢) dalsi osoby, stanovi-li povinnost jejich zapisu tento nebo jiny zdkon

Chapter 6

The Commercial Register

Section 42

The following is registered in the Commercial Register:

a) business companies and cooperatives according to the Act regulating the
legal framework of business companies and cooperatives (hereinafter
“business corporations”),

b) natural persons

1. who are self-employed, have a permanent address in the Czech Republic,
and apply for registration, and

2. referred to in Section 43, who do business in the territory of the Czech

Republic and request registration, and




c) other persons if their obligatory registration is stipulated by this or another
Act.

§43

Fyzickou osobou se pro potieby § 42 rozumi

a) statni ob¢an ¢lenského statu Evropské unie, jiného statu tvoriciho Evropsky
hospodai'sky prostor nebo Svycarské konfederace,

b) rodinny ptislusnik osoby uvedené v pismeni a) opravnény pobyvat na
tizemi Ceské republiky,

c) statni obCan tietiho statu, kterému bylo v ¢lenském staté Evropské unie
priznano pravni postaveni dlouhodobé pobyvajiciho rezidenta,

d) rodinny pfislusnik osoby uvedené v pismeni c), kterému bylo na tzemi
Ceské republiky vydano povoleni k dlouhodobému pobytu, a

e) dalsi fyzicka osoba, které vzniklo pravo podnikat podle Zivnostenského

zakona nebo jiného zakona.

Section 43

For the purposes of Section 42, “natural person” means:

a) a national of a member state of the European Union, another state forming
the European Economic Area, or the Swiss Confederation,

b) a family member of a person referred to in paragraph a) entitled to reside
in the territory of the Czech Republic,

¢) a national of a third country who has been granted the legal status of a
long-term resident by a member state of the European Union,

d) a family member of the person referred to in paragraph c) who has been
granted a long-term residence permit in the territory of the Czech Republic,
and

e) another natural person, who is entitled to do business pursuant to the Trade

Licensing Act or another Act.

§ 44

Zahrani¢ni fyzicka osoba s bydlistém mimo Evropskou unii neuvedend v § 43
a zahrani¢ni pravnicka osoba se sidlem mimo Evropskou unii, podnikajici na

tizemi Ceské republiky, popiipadé jejich zivod nebo oditépny zavod, se

Section 44

A foreign natural person with residence outside of the European Union not
referred to in Section 43 and a foreign legal person with registered office

outside of the European Union doing business in the territory of the Czech




zapisuji do obchodniho rejstiiku. Navrh na zapis podava zahrani¢ni osoba.

Republic, or their plant or registered branch, is registered in the Commercial
Register. The application for registration is submitted by the foreign person.

§ 45

(1) Fyzickd osoba, kterd je podnikatelem podnikajicim na uzemi Ceské
republiky, se zapiSe do obchodniho rejstiiku vzdy, jestlize vyse jejich vynost
nebo piijmi snizenych o dan z ptidané hodnoty, je-li soucasti vynosti nebo
piijmt, dosahla nebo piesahla za 2 po sobé bezprostiedné nasledujici ucetni
obdobi v priméru ¢astku 120 000 000 K¢.

(2) Fyzicka osoba, ktera splni kteroukoliv z podminek podle odstavce 1, poda
bez zbyte¢ného odkladu navrh na zapis do obchodniho rejstiiku.

(3) Fyzicka osoba, ktera ptestala spliiovat podminky, na jejichz zakladé byla
povinna podat navrh na zapis do obchodniho rejstiiku podle odstavce 2, mize

podat ndvrh na vymaz zéapisu z obchodniho rejstiiku.

Section 45

(1) A natural person who is an entrepreneur doing business in the territory of
the Czech Republic is always registered in the Commercial Register if the
amount of the natural person’s revenues or incomes reduced by value-added
tax, if it is a part of revenues or incomes, reached or exceeded on average the
sum of 120 000 000 CZK for two consecutive accounting periods.

(2) A natural person who meets any condition according to Subsection 1
submits an application for registration in the Commercial Register without
undue delay.

(3) A natural person who ceases to meet conditions based on which the
natural person has been obliged to submit an application for registration in
the Commercial Register pursuant to Subsection 2 may submit an application

for the deletion of a record in the Commercial Register.

§ 46

(1) Navrh na zépis zalozené vetejné obchodni spolenosti a komanditni

Section 46

(1) The application for registration of a founded unlimited partnership and




spole¢nosti do obchodniho rejstiiku podavaji vSichni spole¢nici.

(2) Navrh na zapis zaloZené spolecnosti s ru¢enim omezenym do obchodniho
rejstiiku podavaji vSichni jednatelé.

(3) Navrh na zapis zalozené akciové spole¢nosti do obchodniho rejstiiku
podavaji v§ichni ¢lenové predstavenstva nebo statutarni feditel.

(4) Navrh na zapis zalozeného druzstva do obchodniho rejstiiku podavaji

vsichni ¢lenové piedstavenstva nebo piedseda druzstva.

limited partnership in the Commercial Register is submitted by all partners.
(2) The application for registration of a founded limited-liability company in
the Commercial Register is submitted by all executives.

(3) The application for registration of a founded joint-stock company in the
Commercial Register is submitted by all members of the board of directors or
the statutory director.

(4) The application for registration of a founded cooperative in the
Commercial Register is submitted by all members of the board of directors or

the chairman of the cooperative.

§ 47

Navrh na zménu nebo vymaz zapisu muze podat osoba uvedena v § 42.

Section 47

An application for change or deletion of a record may be submitted by a

person referred to in Section 42.

§48
Dopliiyjici skutecnosti zapisované do obchodniho rejstiiku
(1) Do obchodniho rejstiiku se o obchodni korporaci zapise také

a) vySe zakladniho kapitalu spolenosti s ru¢enim omezenym nebo akciové

spolecnosti,

Section 48
Supplementary Facts Registered in the Commercial Register
The following is also registered about a business corporation in the

Commercial Register:

a) the amount of registered capital of a limited-liability company or joint-




b) vyse vkladu kazdého spole¢nika, je-li podle jiného zakona vyzadovan zapis
téchto osob do obchodniho rejstiiku, a rozsah splnéni vkladové povinnosti,

c¢) udaj o tom, ze byl pfeveden zadvod nebo jeho cast nebo ze byl dan do
zéastavy, najmu nebo propachtovan, piipadny Gdaj o zaniku zavazkd z téchto
smluv, a usneseni soudu o nabyti zavodu nebo jeho ¢asti dédénim,

d) Gdaj o tom, Ze se obchodni korporace podiidila zakonu jako celku
postupem podle § 777 odst. 5 zadkona o obchodnich spole¢nostech a
druzstvech,

e) udaj o tom, ze Clenovi organu nebo prokuristovi byl pozastaven vykon
funkce podle zakona upravujiciho pravni poméry obchodnich spole¢nosti a
druzstev3,

f) zastavni pravo k podilu v korporaci, ledaze je predstavovan cennym
papirem nebo nesplacenou akcii; nesplacenou akcii se rozumi i ptipad, kdy byl
splacen emisni kurs, ale akcie nebyla vydana4,

g) zakaz zatizeni nebo zcizeni podilu v korporaci, byl-li zfizen jako vécné
pravo,

h) u vefejné obchodni spole¢nosti jméno a sidlo nebo adresa mista pobytu,
poptipade také bydliste, 1i§i-li se od adresy mista pobytu, jejich spolecniki,

1) u komanditni spole¢nosti jméno a sidlo nebo adresa mista pobytu, popiipade
také bydliste, lisi-li se od adresy mista pobytu, jejich spolecnikli s uvedenim,
ktery ze spole¢nik je komplementat a ktery komanditista, vySe komanditni
sumy kazdého komanditisty a jeji zmény,

j) u spole€nosti s ruéenim omezenym jméno a sidlo nebo adresa mista pobytu,

stock company,

b) the amount of contribution of each partner if the registration of these
persons in the Commercial Register is required by another Act, and the
extent of fulfilment of the contributory obligation,

¢) information about the fact that a plant or part thereof has been transferred,
pledged, leased, or usufructuary leased, alternatively information about the
extinction of obligations arising out of these contracts and a court resolution
on the acquisition of a plant or part thereof by inheritance.

d) information about the fact that a business corporation submitted to the Act
as a whole by the procedure according to Section 777 Subs. 5 of the Act
regulating the legal framework of business companies and cooperatives,

e) information about the fact that the exercise of the office of a member of a
body or procurator has been suspended pursuant to the Act regulating the
legal framework of business corporations and cooperatives,

f) lien on a share in corporation unless it is represented by a security or
unpaid share; unpaid share also means the case when the issue price has been
paid but the share was not issued,

g) the prohibition of alienation or encumbrance of a share in a corporation, if
it was set up as a real right,

h) concerning an unlimited partnership, its name and registered office or
permanent address, alternatively the residential address if it differs from the
permanent address, of its partners,

i) concerning a limited partnership, its name and registered office or




poptipade také bydlisté, lisi-li se od adresy mista pobytu, jejich spole¢nik,
vy$e podilu kazdého spolecnika, druh podilu a popis prav a povinnosti s nim
spojenych alesponn odkazem na spolecenskou smlouvu ulozenou ve sbirce
listin a Gdaj o tom, zda byl na podil vydan kmenovy list,

k) u akciové spolecnosti rozsah splaceni zakladniho kapitalu, pocet, forma a
jmenovita hodnota akcii nebo udaj o tom, Ze spole¢nost vyda akcie, které
nemaji jmenovitou hodnotu (kusové akcie), a v jakém poctu, idaj o tom, zda
budou vydany akcie jako zaknihovany cenny papir nebo budou imobilizovany,
druh akcii a popis prav a povinnosti s nimi spojenych alesponn odkazem na
stanovy ulozené ve sbirce listin a pfipadné omezeni pievoditelnosti akcii na
jméno; ma-li spole¢nost jediného akcionafre, zapisuje se i jméno a sidlo nebo
adresa mista pobytu, popiipadé také bydlisté, 1isi-li se od adresy mista pobytu,
tohoto akcionare,

1) u druzstva Gdaj o tom, zda se jedna o druzstvo, bytové druzstvo nebo
socialni druzstvo a vySe zdkladniho ¢lenského vkladu, poptipadé vstupniho
vkladu a

m) u statniho podniku oznaéeni toho, kdo jménem statu vykonava funkci
zakladatele statniho podniku, vySe kmenového jmeéni, minimalni vySe
kmenového jméni, kterou je statni podnik povinen zachovavat, a urceny
majetek.

(2) Navrhnou-li to vSichni zakladatelé, zapise rejstiikovy soud do obchodniho
rejstiiku  obchodni firmu (dale jen ,firma*) tadn¢ zalozené obchodni

korporace; ptilohou navrhu je zakladatelské pravni jednani. Neni-li podan

permanent address, alternatively the residential address if it differs from the
permanent address, of its partners, specifying which one of the partners is the
general partner and which one is the limited partner,

J) concerning a limited-liability company, its name and registered office or
permanent address, alternatively the residential address if it differs from the
permanent address, of its partners, the share amount of each partner, the type
of share and a description of rights and obligations connected with it at least
by reference to the articles of association filed in the collection of
instruments and information about whether a common certificate was issued
on the share,

k) concerning a joint-stock company, the extent of paying-up of registered
capital, the number, form, and nominal value of shares, or information about
the fact that the company issues shares with no nominal value (no par value
shares) and in what number, information about whether the shares will by
issued as book-entry securities or will be immobilized, the type of shares and
a description of rights and obligations associated with it at least by reference
to the articles of association filed in the collection of instruments, and
potential restriction on the transferability of bearer shares; if the company has
a sole shareholder, the name and registered office or permanent address,
alternatively the residential address if it differs from the permanent address,
of the shareholder is registered.

1) concerning a cooperative, information about whether it is a cooperative,

housing cooperative, or social cooperative, and the amount of basic




navrh na zapis obchodni korporace, jejiz zakladatelé o zapis firmy pozadali,

do 1 mésice od zapisu firmy, rejsttikovy soud firmu vymaze.

membership contribution, alternatively of entry membership contribution,
and

m) concerning a state enterprise, the designation of the person that exercises
the office of the founder of a state enterprise in the name of the state, the
amount of common assets and liabilities, the minimal amount of common
assets and liabilities which the state enterprise is obliged to maintain, and
designated assets.

(2) If all founders propose it, the registrar court registers in the Commercial
register a business trade name (hereinafter “trade name”) of a duly founded
business corporation; a founding legal act is attached to the application. If the
application for registration of a business corporation whose founders
requested a registration of a trade name is not submitted within 1 month of

the registration of the trade name, the registrar court deletes the trade name.

Skute¢nosti zapisované o zahranicni osob¢&

§49

Do obchodniho rejstiiku se o zd&vodu zahrani¢ni osoby a o odstépném zavodu
zapise

a) oznaceni a sidlo nebo umisténi zdvodu nebo odstépené¢ho zavodu a jeho
1dentifikaéni ¢islo,

b) predmét podnikani nebo Cinnosti zavodu nebo odstépného zavodu,

Facts Registered about a Foreign Person

Section 49

In the Commercial Register the following is registered about a plant of a
foreign person and about a registered branch:

a) the designation and registered office or the location of the plant or
registered branch, and its identification number,

b) the object of enterprise or activity of the plant or registered branch,




¢) jméno zahrani¢ni osoby, jeji pravni forma a vySe upsaného zakladniho
kapitalu v pfislusné meéné, je-li vyzadovan,

d) pravo statu, kterym se zahrani¢ni osoba idi, a pfikazuje-li toto pravo zapis,
také evidence, do které je zahrani¢ni osoba zapsana, a Cislo zapisu,

e) zapisované Udaje pozadované timto zakonem u ¢lena statutarniho organu
nebo prokuristy,

f) zapisované udaje pozadované timto zdkonem pro vedouciho odstépného
zavodu a adresa mista jeho pobytu, popiipadé také bydlisté, lisi-li se od adresy
mista pobytu,

g) zruSeni zahrani¢ni osoby, jmenovani, identifikaéni udaje a opravnéni
likvidatora a ukonceni likvidace zahrani¢ni osoby,

h) prohlaseni konkursu nebo zahajeni jiného obdobného fizeni tykajiciho se
zahrani¢ni osoby a

1) ukon¢eni provozu zavodu nebo odstépného zavodu v Ceské republice.

c) the name of the foreign person, the person’s legal form, and the amount of
subscribed registered capital in the relevant currency, if required,

d) the national law governing the foreign person, and if this law mandates
registration, also the register where the foreign person is registered and the
registration number,

e) registered information required by this Act about a member of a statutory
body or procurator,

f) registered information required by this Act about a cisor of a registered
branch and his permanent address, alternatively the residential address if it
differs from the permanent address,

g) the dissolution of the foreign person, the appointment, identification data,
and authorisation of a liquidator, and the termination of liquidation of the
foreign person,

h) a bankruptcy order or the initiation of other equivalent proceedings
concerning the foreign person, and

i) the termination of operation of the plant or registered branch in the Czech

Republic.

§ 50

Do obchodniho rejstiiku se o zavodu zahrani¢ni osoby a odstépném zavodu

Section 50

In the Commercial Register the following is registered about a plant of a




zahrani¢ni osoby, ktera ma sidlo v nékterém z ¢lenskych stat Evropské unie
nebo v jiném staté tvoricim Evropsky hospodaisky prostor, zapise

a) jméno, lisi-li se od firmy zahrani¢ni osoby, sidlo nebo umisténi zavodu
nebo odstépného zavodu a jeho identifikacni Cislo,

b) predmét ¢innosti nebo podnikani zavodu nebo odstépného zavodu,

¢) evidence, do které je zahrani¢ni osoba zapsana, je-li zapsana, a Cislo zapisu,
d) jméno zahraniéni osoby a jeji pravni forma,

e) zapisované Udaje pozadované timto zdkonem u ¢lena statutarniho organu
nebo prokuristy,

f) zapisované udaje pozadované timto zdkonem pro vedouciho odstépného
zavodu a adresu mista jeho pobytu, popfipadé také bydlisté, lisi-li se od adresy
mista pobytu,

g) zruSeni zahrani¢ni osoby, jmenovani, identifikaéni udaje a opravnéni
likvidatora a ukonceni likvidace zahrani¢ni osoby,

h) prohlaseni konkursu nebo zahajeni jiného obdobného fizeni tykajiciho se
zahrani¢ni osoby a

1) ukonceni provozu zavodu nebo odstépného zavodu v Ceské republice.

foreign person and about a registered branch of a foreign person that has
registered office in one of the member states of the European Union or
another state forming the European Economic Area:

a) the name, if it differs form the trade name of the foreign person, registered
office or location of the plant or registered branch and its identification
number,

b) the object of activity or enterprise of the plant or registered branch,

c) the register where the foreign person is registered if the foreign person is
registered, and the registration number,

d) the name of the foreign person and the person’s legal form,

e) registered information required by this Act about a member of a statutory
body or procurator,

f) registered information required by this Act about a supervisor of a
registered branch and his permanent address, alternatively the residential
address if it differs from the permanent address,

g) the dissolution of the foreign person, the appointment, identification data,
and authorisation of a liquidator, and the termination of liquidation of the
foreign person,

h) a bankruptcy order or the initiation of other equivalent proceedings
concerning the foreign person, and

i) the termination of operation of the plant or registered branch in the Czech

Republic.




§51

Skutecnosti zapisované o odstépném zavodu

(1) Do obchodniho rejstiiku se o odstépném zavodu zapiSe jeho oznaceni,
sidlo nebo umisténi, pfedmét ¢innosti nebo podnikani, jméno a adresa mista
pobytu, poptipadé také bydlisté, lisi-li se od adresy mista pobytu, jeho
vedouciho.

(2) Odstépny zavod se zapiSe do obchodniho rejsttiku u rejsttikového soudu, v
jehoz obvodu je podle sidla podnikatel zapsan.

(3) Odstépny zavod umistény v obvodu jiného rejstiikového soudu se zapise

do obchodniho rejstiiku také u tohoto soudu.

Section 51

Facts Registered about a Registered Branch

(1) The designation of a registered branch, its registered office or location,
object of activity or enterprise, name and permanent address, alternatively the
residential address if it differs from the permanent address, of its supervisor,
is registered in the Commercial Register about a registered branch.

(2) A registered branch is registered in the Commercial Register at the
registrar court in whose district the entrepreneur is registered according to his
registered office.

(3) A registered office located in the district of another registrar court is

registered in the Commercial Register also at this court.

Dil 7

Rejstiik obecné prospéSnych spolecnosti

§ 52

Chapter 7

The Register of Publicly Beneficial Associations

Section 52




Do rejstiiku obecné prospéSnych spolecnosti se zapisuji obecné prospesné

spole¢nosti.

Publicly beneficial associations are registered in the Register of Publicly
Beneficial Associations.

853

Navrh na zménu nebo vymaz zapisu muze podat osoba uvedend v § 52.

Section 53

An application for change or deletion of a record may be submitted by a
person referred to in Section 52.

§ 54

Doplnujici skute¢nosti zapisované do rejstiiku obecné prospéSnych

spoleCnosti

Do rejsttiku obecné prospéSnych spoleénosti se o obecné prospésné
spole¢nosti zapiSe take

a) jméno a sidlo nebo adresa mista pobytu, popfipadé také bydlisté, lisi-li se
od adresy mista pobytu, zakladatele,

b) pocet clenti spravni rady, jméno a sidlo nebo adresa mista pobytu,
poptipade také bydliste, 1isi-1i se od adresy mista pobytu, ¢lenil spravni rady a
den vzniku a zaniku funkce kazdého ¢lena; je-li Clenem spravni rady
pravnicka osoba, také jméno a adresa mista pobytu, poptipade také bydliste,
lisi-li se od adresy mista pobytu, osoby, kterd ji pii vykonu funkce zastupuje, a

C) druh obecné prospésnych sluzeb, k jejichz poskytovani byla obecné

Section 54

Supplementary Facts Registered in the Register of Publicly Beneficial

Associations

The following is also registered about a publicly beneficial association in the
Register of Publicly Beneficial Associations:

a) the name and registered office or permanent address, alternatively the
residential address if it differs from the permanent address, of the founder,

b) the number of members of the administrative board, the name and address
of registered office or permanent address, alternatively the residential address
if it differs from the permanent address, of members of the administrative
board, and the date of establishment and termination of the exercise of each
member’s office; if a legal person is a member of the administrative board,

also the name and permanent address, alternatively the residential address if




prospéSna spole¢nost zalozena, a predmét doplikové Ccinnosti, bude-li

provozovana.

it differs from the permanent address, of the person representing the legal
person during the exercise of the legal person’s office, and

c) the type of publicly beneficial service for the provision of which the
publicly beneficial association was founded, and the object of subsidiary

activity if pursued.

Dil 8

Pfeména pravnické osoby

Zapis fuze pravnické osoby

§ 55

(1) Pfi fazi pravnickych osob se do vefejného rejstiiku u kazdé zanikajici
pravnické osoby zapiSe udaj, Ze zanikla sloucenim nebo splynutim, s
uvedenim nazvu, sidla a identifika¢niho ¢isla nastupnické pravnické osoby,
poptipadé vsech ostatnich zanikajicich pravnickych osob.

(2) Pfi zapisu preshranicni fuze se zapiSe i udaj o zapisu zahrani¢ni
nastupnické pravnické osoby do obchodniho nebo jiného ptislusného
vefejného rejstitku nebo jemu odpovidajici evidence vedené podle prava

jiného clenského statu Evropské unie nebo jiného statu tvoriciho Evropsky

Chapter 8

Conversion of a Legal Person

The Registration of Merger of a Legal Person

Section 55

(1) In the event of a merger of legal persons, information about the fact that it
was terminated by merger by acquisition or merger by formation of a new
company is registered in the public register about each legal person
terminated, stating the name, registered office, and identification number of
the successoral legal person, alternatively of all the other terminated legal
persons.

(2) When registering a cross-border merger, information about the

registration of the successoral legal person in the Commercial Register or




hospodatsky prostor (dale jen ,,zahrani¢ni obchodni rejstiik™), véetné Cisla

tohoto zapisu.

other responsible public register or any corresponding register maintained
pursuant to the law of a member state of the European Union or another state
forming the European Economic Area (hereinafter “foreign commercial

register”) is also registered, including the number of this registration.

856

(1) U nastupnické pravnické osoby se zapiSe také

a) pii slouceni udaj, Ze doslo ke slouceni, ze na ni pieslo jméni zanikajici
pravnické osoby, nazev, sidlo a identifikacni ¢islo zanikajici pravnické osoby
a pripadné zmény dosud zapsanych udaji o nastupnické pravnické osob¢ a

b) pii splynuti, Gidaj, Ze vznikla splynutim, Ze na ni pfe$lo jméni zanikajicich
pravnickych osob, a ndzev, sidlo a identifikacni ¢islo zanikajicich pravnickych
osob.

(2) Identifikacni ¢islo u zahrani¢ni pravnické osoby se zapisuje pouze v

ptipadé, Ze ji bylo pridéleno.

Section 56

(1) The following is also registered about a successoral company:

a) in the event of a merger by acquisition, information about the fact that the
merger took place, that the assets and liabilities of the terminated legal
person were transferred to it, the name, registered office, and identification
number of the terminated legal person, alternatively changes of existing
registered information about the successoral legal person, and

b) in the event of a merger by formation of a new company, information that
it was established by a merger by formation of a new company, that the
assets and liabilities of the terminated legal person were transferred to it, and
the name, registered office, and identification number of the terminated legal
persons.

(2) The identification number of a foreign legal person is registered only in

the case of it being assigned,




§ 57

Zapis pievodu jmeéni na spole¢nika pravnické osoby

(1) Pti pfevodu jméni na spolecnika se do obchodniho rejstiiku u zanikajici
obchodni spole¢nosti zapiSe Udaj, ze zanikla s pfevodem jméni na spolecnika,
a jméno, adresa mista pobytu, popiipadé také bydlisté, 1isi-li se od adresy
mista pobytu, nebo sidlo a identifika¢ni Cislo spole¢nika, na néhoZ preslo
jméni zanikajici obchodni spole¢nosti.

(2) Je-li piejimajicim spole¢nikem zahraniéni osoba, zapiSe se také piipadny
udaj o zdpisu prevodu jméni na spoleénika do zahrani¢niho vefejného
rejstiiku, v€etné ¢isla nebo jiné identifikace tohoto zapisu.

(3) U osoby, na niz jméni zaniklé obchodni spole¢nosti piechazi, se zapise

udaj o ptechodu a sidlo a identifikacni ¢islo zanikajici obchodni spole¢nosti.

Section 57

The Registration of Transfer of Assets and Liabilities to the Partner of a

Legal Person

(1) When transferring assets and liabilities to a partner, the fact that it was
terminated with transfer of assets and liabilities to the partner, and name,
permanent address, alternatively the residential address if it differs from the
permanent address, or the registered office and identification number of the
partner to whom the assets and liabilities of the terminated business company
were transferred to, is registered in the Commercial Register about a
terminated business company.

(2) If the accepting partner is a foreign person, the potential fact of
registration of the transfer of assets and liabilities to a partner in a foreign
public register is registered, including the registration number or other
identifications of the registration.

(3) Concerning a person to whom the assets and liabilities of the terminated
business company are transferred, information about the transfer and the
registered office and identification nuber of a terminated business company is

registered.




Zapis rozdeleni pravnické osoby

§ 58

(1)Pti rozdéleni pravnické osoby se do vefejného rejstiiku u zanikajici nebo
rozdélované pravnické osoby zapiSe udaj, Ze zanikla rozst€penim nebo ze
doslo k odstépeni ¢asti jejiho jméni, s uvedenim nazvu, sidla a identifika¢niho
¢isla v§ech nastupnickych pravnickych osob.

(2) Pti zapisu pieshrani¢niho rozdéleni pravnické osoby se zapiSe i udaj o
zapisu zahraniéni nastupnické pravnické osoby do zahrani¢niho vefejného

rejstiiku, veetné Cisla tohoto zapisu.

Registration of a Demerger of a Legal Person

Section 58

(1) In the event of a demerger of a legal person, information about the fact
that termination by division or spin-off of a part of its assets and liabilities
occurred, stating the name, registered office, and identification number of all
successoral legal persons is registered in the public register about the
terminated or demerged legal person.

(2) During the registration of a cross-border demerger of a legal person,
information about the fact of registration of a foreign successoral legal
person in a foreign public register, including the registration number, is

registered.

§ 59

U néastupnické osoby se zapise také
a) pii rozstépeni se zalozenim novych pravnickych osob, Ze vznikla
rozstépenim, Ze na ni pieslo jméni zanikajici pravnické osoby, které bylo

uvedeno v projektu rozdéleni, nazev, sidlo a identifikacni ¢islo pravnické

Section 59

The following is also be registered about a successoral person:
a) in the event of a demerger with founding of new legal persons, that it was
established by division, that the assets and liabilities of the terminated legal

person referred to in the draft terms of the demerger were transferred to it,




osoby, jejimZz rozStépenim vznikla, a nazev, sidlo a identifika¢ni cislo
ostatnich pravnickych osob, které soucasné rozstépenim vznikly; to plati
obdobn¢ pro odstépeni se zaloZenim novych pravnickych osob a

b) pii rozstépeni sloucenim pravnickych osob udaj, ze na ni pieslo jméni
zanikajici pravnické osoby, které bylo uvedeno v projektu rozstépeni, nazev,
sidlo a identifika¢ni ¢islo pravnické osoby, ktera rozstépenim zanikla, a nazev,
sidlo a identifika¢ni ¢islo ostatnich pravnickych osob, na které piesly ostatni
¢asti jméni zanikajici pravnické osoby, a pripadné zmény dosud zapsanych
udaji o nastupnické pravnické osob¢; to plati obdobné pro odStépeni

slou¢enim.

the name, registered office, and identification number of the legal person by
division of which it was established, and the name, registered office, and
identification number of other legal persons which were simultaneously
founded along with the division; this applies mutatis mutandis to a division
with the founding of new legal persons and

b) in the event of a division by merger by acquisition of legal persons,
information about the fact that the assets and liabilities of the terminated
legal person referred to in the draft terms of the demerger were transferred to
it, the name, registered office, and identification number of the legal person
which was terminated by division, and the name, registered office, and
identification number of other legal persons to which other parts of the assets
and liabilities of the terminated legal person were transferred, alternatively
the changes of existing registered information about the successoral legal

person; this applies mutatits mutandis to division by merger by acquisition.

8§60

Identifikacni Cislo u zahrani¢ni pravnické osoby se zapisuje pouze v piipade,

ze ji bylo ptidé€leno.

Section 60

The identification number of a foreign legal person is registered only in the

case of it being assigned.

§61

Zapis zmény pravni formy pravnické osoby

Section 61

Registration of a Conversion of the Legal Form of a Legal Person




Pfi zapisu zmény pravni formy pravnické osoby se do veiejného rejstiiku u
pravnické osoby, ktera méni pravni formu, zapisuje, Ze zménila pravni formu s
uvedenim plivodni a nové pravni formy, a dale udaje zapisované pii vzniku

pravnické osoby, jejiz pravni formu dosavadni pravnicka osoba nabyva.

When registering a conversion of the legal form of a legal person, the fact of
conversion and specification of the former and current legal form, and
furthermore the facts registered upon the establishment of a legal person
whose form the existing legal person takes, are registered in the public

register about the legal person converting its legal form

Navrh na zapis pfemény pravnické osoby a zapis piemény
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(1) Navrh na zapis faze pravnickych osob nebo zapis rozdéleni pravnické
osoby podavaji vSechny zanikajici nebo rozdélované a nastupnické pravnické
osoby spolecné, poptipadé spolecné vSechny osoby, jez jsou Cleny statutarnich
organt nastupnickych osob.

(2) Navrh na zéapis prevodu jméni na spolecnika podavaji spole¢né zanikajici
pravnicka osoba a spole¢nik, na né¢hoz se jméni prevadi.

(3) Navrh na zapis zmény pravni formy pravnické osoby podava pravnicka

osoba, jejiz pravni forma se méni.

The Application for Registration of Conversion of the Legal Form of a Legal

Person and Registration of the Conversion

Section 62

(1) An application for registration of a merger of legal persons or registration
of a demerger is submitted by all terminated or demerged and successoral
legal persons together, alternatively by all persons who are members of the
statutory bodies of the successoral persons.

(2) The application for registration of the transfer of assets and liabilities to a
partner is submitted jointly by the terminated legal person and the partner to
whom the assets and liabilities are transferred.

(3) The application for registration of conversion of the legal form of a legal

person is submitted by the legal person whose legal form is being converted.




863

Jestlize maji zanikajici, rozdélované a nastupnické osoby sidla v obvodech

ruznych rejstiikovych soudd, podava se navrh na zapis u kteréhokoliv z nich.

Section 63

If terminated, demerged, and successoral legal persons have their registered
offices in districts of different registrar courts, the application for registration

is submitted to any one of them.

8 64

(1) Rejstiikovy soud provede zapis skute¢nosti souvisejicich s pfeménou k
témuz dni. Jestlize rejstiikovy soud rozhodl o zapisu usnesenim, ostatni
rejstiikové soudy, v jejichz obvodech maji zicastnéné pravnické osoby sidla,
provedou do verejného rejstiiku ptislusné zapisy az po nabyti pravni moci
usneseni o povoleni zapisu.

(2) Zapis fuze pravnickych osob, pfevodu jméni na spole¢nika nebo rozdéleni
pravnické osoby povoli rejstiikovy soud u zanikajici, rozdélované a
nastupnické pravnické osoby pouze k témuz dni. Zapis pieshrani¢ni fuze do
obchodniho rejstiiku, jestlize je nastupnickou spolecnosti ¢eskd obchodni
spolecnost nebo nastupnickym druzstvem ceské druzstvo, povoli rejstiikovy

soud pro vSechny zanikajici a nastupnické pravnické osoby zapisované do

Section 64

(1) The registrar court performs the registration of facts related to a
conversion within the same day. If the registrar court decided upon the
registration by resolution, other registrar courts, in whose districts the legal
persons concerned have their registered offices, perform the relevant
registrations in the public register only after the resolution on the
authorisation of registration becomes final.

(2) The registration of a merger of legal persons, transfer of assets and
liabilities to a partner, or demerger of a legal person concerning a terminated,
demerged, or successoral legal person is authorised by the registrar court
only within the same day. The registration of a cross-border merger in the

Commercial Register, if the successoral company is a Czech company or the




obchodniho rejstiiku k témuz dni, jestlize ma nebo mad mit nastupnicka

pravnicka osoba své sidlo na tizemi Ceské republiky.

successoral cooperative a Czech cooperative, is authorised by the registrar
court for all terminated and successoral legal persons registered in the
Commercial Register within the same day if the successoral legal person has
or will have its registered office in the territory of the Czech Republic.

Dil 9

Zapis zruSeni a likvidace pravnické osoby a dalSich skute¢nosti

8 65

Do vetejného rejstiiku se zapiSe také

a) den prohlaseni pravnické osoby za neplatnou nebo den zruSeni pravnické
osoby, vzdy s uvedenim pravniho divodu,

b) vstup do likvidace, jméno a sidlo nebo adresa mista pobytu, poptipadé také
bydlisté, lisi-li se od adresy mista pobytu, likvidatora; je-li likvidatorem
pravnicka osoba, také jméno a adresa mista pobytu, poptipadé¢ také bydliste,
1i8i-1i se od adresy mista pobytu, osoby, ktera ji pti vykonu funkce zastupuje,
c) zahdjeni insolvenéniho fizeni,

d) omezeni prava dluznika naklddat s majetkovou podstatou na zaklade
rozhodnuti insolven¢niho soudu,

e) prohlaseni konkursu,

Chapter 9

The Registration of Dissolution and Liquidation of a Legal Person and Other

Facts

Section 65

The following is also registered in the public register:

a) the date of declaration of invalidity of a legal person or the date of
dissolution of a legal person, always stating the legal reason for it,

b) entry into liquidation, the name and registered office or permanent
address, alternatively the residential address if it differs from the permanent
address, of the liquidator; if a legal person is the liquidator, also the name and
permanent address, alternatively the residential address if it differs from the
permanent address, of the person representing it during the exercise of its
office,

c) the initiation of insolvency proceedings,

d) a restriction of the right of the debtor to dispose of the bankrupt’s estate




f) jméno a sidlo insolvenéniho spravce,

g) povoleni reorganizace a schvaleni reorganiza¢niho planu,

h) rozhodnuti soudu o nafizeni vykonu rozhodnuti postizenim podilu
nekterého spolecnika ve spolecnosti nebo exekucni prikaz na postizeni podilu
nékterého spole¢nika ve spolecnosti, jakoz i rozhodnuti soudu o zastaveni
vykonu tohoto rozhodnuti nebo rozhodnuti o zastaveni exekuce nebo sdéleni,

ze exekuce skondila jinak nez zastavenim, v¢éetné diivodu rozhodnuti,

1) rozhodnuti soudu o nafizeni vykonu rozhodnuti prodejem zavodu nebo jeho
¢asti nebo exekucni piikaz na prodej zdvodu nebo jeho casti, jakoz i
rozhodnuti soudu o zastaveni vykonu tohoto rozhodnuti nebo rozhodnuti o
zastaveni exekuce nebo sdéleni, ze exekuce skoncila jinak nez zastavenim,
véetné divodu rozhodnuti,

j) ukonceni likvidace,

k) pravni divod vymazu pravnické osoby a

I) jméno a sidlo nebo adresa mista pobytu, popfipadé také bydlisté, lisi-li se od

adresy mista pobytu, opatrovnika pravnické osoby.

based on a decision by an insolvency court,

e) a bankruptcy order

f) the name and registered office of an insolvency administrator,

g) an authorisation of reorganization and the approval of a reorganizational
plan,

h) a court decision on the order of execution by inhibition of a share of a
partner in a company or an execution order on the inhibition of a share of a
partner in a company, as well as a court decision on the withdrawal of an
order of execution or communication that the execution ended by means
other than withdrawal, including the reason for the decision,

i) a court decision on the order of execution by the sale of a plant or part
thereof or an execution order on the sale of a plant or part thereof as well as a
court decision on the withdrawal of an order of execution or decision on the
withdrawal of an execution order or communication that the execution ended
by means other than withdrawal, including the reason for the decision,

j) the termination of liquidation,

k) the legal reason for the deletion of a legal person, and

I) the name and registered office or permanent address, alternatively the
residential address if it differs from the permanent address, of the curator of

the legal person.




HLAVA IV

EVIDENCE SVERENSKYCH FONDU

§ 65a

(1) Na evidenci svéfenskych fondd se ustanoveni tohoto zdkona o vefejném
rejstiiku pouziji obdobné.

(2) Do evidence svétenskych fondi se zapisuji

a) svéienské fondy a

b) svéienské fondy nebo obdobna zafizeni, ktera se fidi pravem jiného statu,
plisobici na tizemi Ceské republiky (déle jen "zahraniéni svéfensky fond").

(3) Na svérensky fond se ustanoveni tohoto zakona o zapsané osobé& pouziji
obdobn¢. Prava a povinnosti stanovené timto zdkonem zapsané osobé
vykonava ve vztahu ke svétenskému fondu svéiensky spravce. Kde se v tomto
zakon¢ stanovi o ¢lenu organu pravnické osoby, rozumi se tim i svetensky
spravce.

(4) Nezjedna-li svétensky spravce na vyzvu soudu podle § 9 odst. 1 véty prvni
napravu, muze soud i bez navrhu, je-li takovy postup v zajmu ochrany tietich

osob, rozhodnout o zruSeni svéfenského fondu. Neodstrani-li svéirensky

TITLE IV

REGISTER OF TRUSTS

Section 65a

(1) The provisions of this Act regulating the public register apply mutatis
mutandis to the Register of Trusts.

(2) The following is registered in the Register of Trusts:

a) trusts and

b) trusts or equivalent arrangements governed by the law of another state
operating in the territory of the Czech Republic (hereinafter “foreign trust”).
(3) The provisions of this Act about a registered person apply mutatis
mutandis to trusts. The rights and obligations of a registered person stipulated
by this Act are exercised by the trustee in relation to the trust. Whenever this
Act stipulates anything about a member of a body of a legal person, the same
applies to the trustee.

(4) If the trustee does not ensure redress upon the first call of a court pursuant
to the first sentence of Section 9 Subs. 1, the court may, even of its own

motion, decide to dissolve the trust if such an action is in the interest of




spravce nedostatky ani ve stanovené 1hlité, vyrozumi soud pred zahajenim

fizeni o zruSeni svéfenského fondu o této skuteCnosti zakladatele,

obmysleného a dal$i osobu opravnénou k vykonu dohledu nad spravou
svétenského fondu a poskytne jim pfiméfenou lhitu k naprave.

(5) Ustanoveni § 14 a ¢asti prvni hlavy III se nepouZiji.

protection of third persons. If the trustee does not ensure redress even within
the specified time limit, the court informs the founder, beneficiary, and the
protector about this fact before commencing the trust dissolution
proceedings, and provides them with an adequate time limit for redress.

(5) The provision of Section 14 and the provisions of Part One, Title 111 do
not apply.

8 65b

Navrh na zapis ziizeného svéfenského fondu do evidence svéfenskych fondi

podava svétensky spravcee.

Section 65b

The application for registration of a set up trust in the Register of Trusts is

submitted by the trustee.

8§ 65C

Névrh na zménu nebo vymaz zapisu miize podat svérensky spravce.

Section 65¢

The application for change or deletion of a record may be submitted by the

trustee.

§ 65d

Skute¢nosti zapisované do evidence svétenskych fondi

Section 65d

Facts Registered in the Register of Trusts




Do evidence svétenskych fondu se zapise

a) oznaceni svétenského fondu,

b) Ucel svéfenského fondu, popfipadé také pfedmét ¢innosti, podnikani nebo
vedlejsi hospodaiské ¢innosti, je-li vykonavana,

¢) den vzniku a zaniku svétenského fondu,

d) identifika¢ni Cislo svéfenského fondu, které mu ptid€li rejstiikovy soud,
identifikac¢ni Cislo svéfenského fondu poskytne rejstiikovému soudu spravce
zakladniho registru pravnickych osob, podnikajicich fyzickych osob a organd
vefejné moci),

e) jméno a sidlo nebo adresa mista pobytu, popiipadé také bydliste, lisi-li se
od adresy mista pobytu, osoby, ktera je svéfenskym spravcem, byl-li
jmenovan nebo jinak uréen; je-li spravcem fyzickd osoba, datum narozeni a
rodné cislo, bylo-li ji pfid€leno,

f) pocet svéfenskych spravci a zplsob, jakym jednaji,

g) jméno a sidlo nebo adresa mista pobytu, poptipadé také bydliste, 1isi-li se
od adresy mista pobytu, osoby, ktera je zakladatelem; je-li zakladatelem
fyzicka osoba, datum narozeni a rodné ¢islo, bylo-li ji ptidéleno,

h) jde-li o svéfensky fond zfizeny za soukromym ucelem, jméno a sidlo nebo
adresa mista pobytu, popiipadé také bydlisté, 1isi-li se od adresy mista pobytu,
osoby, ktera je obmyslenym; je-1i obmyslenym fyzicka osoba, datum narozeni
a rodné ¢islo, bylo-li ji pfid€leno; nebyl-li obmysleny uréen nebo jde-li o
sveétensky fond ziizeny k vefejné prospésnému tucelu, zpasob, jak bude

obmysleny urcen,

The following is registered in the Register of Trust:

a) the designation of the trust,

b) the purpose of the trust, alternatively also the object of activity, enterprise,
or subsidiary economic activity, if pursued,

c) the date of establishment and termination of the trust,

d) the identification number of the trust assigned to it by the registrar court;
the identification number of the trust is provided to the registrar court by the
administrator of the basic register of legal persons, self-employed natural
persons, and public authorities,

e) the name and registered office or permanent address, alternatively the
residential address if it differs from the permanent address, of the trustee, if
the trustee was appointed or otherwise determined; if the trustee is a natural
person, the date of birth and personal number, if assigned,

) the number of trustees and the manner in which they act,

g) the name and registered office or permanent address, alternatively the
residential address if it differs from the permanent address, of the founder; if
the founder is a natural person, the date of birth and personal number, if
assigned,

h) the name and registered office or permanent adress, and also the
residential adress if it differs from the place of stay, of the beneficiary, if the
trust was set up for a private purpose; if the beneficiary is a natural person,
the date of birth and personal number, if assigned; if the beneficiary was not

determined or if the trust was set up for a publicly beneficial purpose, the




i) jméno a sidlo nebo adresa mista pobytu, popiipadé také bydlisté, 1isi-li se od
adresy mista pobytu, dal$i osoby opravnéné k vykonu dohledu nad spravou
svéfenského fondu; jde-li o fyzickou osobu, také datum narozeni a rodné ¢islo,
bylo-li ji pfidéleno,

j) tdaj o tom, ze byl preveden zavod nebo jeho ¢ast nebo byl dan do zastavy,
najmu nebo propachtovan, a poptipade daj o zaniku zavazki z téchto smluv a
usneseni soudu o nabyti zavodu nebo jeho ¢asti dédénim,

k) dalsi skuteénost, o které to stanovi tento nebo jiny zakon, nebo jina dalezita
skute¢nost, o jejiz zapis pozada svétensky spravce, a

1) den, k némuz byl zapis proveden.

manner in which the beneficiary is determined,

i) the name and registered office or permanent address, alternatively the
residential address if it differs from the permanent address, of the protector;
if the protector is a natural person, also the date of birth and the personal
number, if assigned,

j) information about the fact that a plant or part thereof was transferred,
pledged, leased, or usufructuary leased, and alternatively information about
the extinction of obligations arising out of these contracts and the court
resolution on the acquisition of a plant or part thereof by inheritance,

K) other facts stipulated by this or another Act, or another important fact
which the trustee proposes for registration,

1) the date on which the registration has been performed.

§ 65e

(1) Udaje o osobéach uvedenych v § 65d pism. g) az i) se neuvadéji v opisu z
evidence svéfenskych fondii ani se neuvefejiuji, ledaze byl ke zptistupnéni
déan souhlas; ustanoveni § 12 véta druhd se pouzije obdobnég. Je-li svérensky
spravce fyzickou osobou, neuvadéji se v opisu z evidence svérenskych fondil
ani se neuverejiiuji udaje o jeho bydlisti a datu narozeni nebo rodném cisle;
vzdy se vSak uverejni jeho dorucovaci adresa.

(2) Jsou-li udaje, které se podle odstavce 1 neuvadéji v opisu z evidence

svéfenskych fondd ani se neuvefejiuji, uvedeny v listinach zakladanych do

Section 65e

(1) The information about persons referred to in Section 65d para. g) to i) are
neither visible in the copies from the Register of Trusts and neither are they
published unless consent to make them accessible has been granted; the
provision of the second sentence of Section 12 applies mutatis mutandis. If
the trustee is a natural person, information about the trustee’s residence and
date of birth or personal number are not published; the correspondence
address is, however, always published.

(2) If the information which is neither visible in the copy from the Register of




sbirky listin, tyto listiny se neuverejiuji.

(3) Uplny opis zapisu nebo listiny podle § 3 az 5 miZe obdrZet pouze
svétensky spravce nebo ten, kdo na tom ma pravni zajem, a § 2 odst. 2 se
nepouzije. Ministerstvo spravedlnosti umozni dalkovy pfistup k t€émto tdajim
take

a) soudu pro ucely soudniho fizeni,

b) organim ¢innym v trestnim fizeni pro ucely trestniho fizeni a statnimu
zastupitelstvi té€Z pro Gcely vykonu jiné nez trestni plisobnosti,

¢) spravci dané, poplatku nebo jiného obdobného penézitého plnéni pro ucely
vykonu jejich spravy,

d) zpravodajské sluzbé pro ucely plnéni tkolti podle zakona, ktery upravuje
¢innost zpravodajskych sluzeb,

e) Finanénimu analytickému ufadu, Ceské narodni bance a dal$im organtim
pii vykonu ¢innosti podle zdkona o nékterych opatienich proti legalizaci
vynost z trestné Cinnosti a financovani terorismu nebo zédkona o provadéni
mezinarodnich sankci za ucelem udrzovdni mezindrodniho miru a
bezpecnosti, ochrany zakladnich lidskych prav a boje proti terorismu,

f) Ceské narodni bance pii vykonu dohledu nad osobami piisobicimi na
finan¢nim trhu a pfi vykonu ¢innosti podle zdkona o ozdravnych postupech a
feSeni krize na finan¢nim trhu,

g) Narodnimu bezpe¢nostnimu tfadu, Ministerstvu vnitra nebo zpravodajské

sluzbé pro ucely bezpecnostniho fizeni podle zakona, ktery upravuje ochranu

utajovanych informaci a bezpe¢nostni zpiisobilost,

Trusts nor published pursuant to Subsection 1 is contained in the instruments
filed in the collection of instruments, such instruments are not published.

(3) Only the trustee or a person with legal interest in obtaining the full copy
of a record or instrument according to Sections 3 to 5 can obtain such a full
copy. Section 2 Subs. 2 does not apply. The Ministry of Justice allows
remote access to this information also to

a) courts for the purposes of court proceedings,

b) law enforcement authorities for the purposes of criminal proceedings and
to the public prosecutor’s office also for purposes other than the exercise of
competence in other than criminal matters,

¢) the administrator of taxes, fees, or other equivalent monetary performances
for the purposes of the exercise of their administration,

d) an intelligence agency for the purposes of fulfilment of tasks pursuant to
the Act regulating the activity of intelligence agencies,

e) the Financial Analysis Office, the Czech National Bank and other bodies
when exercising authority pursuant to the Act on Measures against the
Legalization of Proceeds from Criminal Offences and Financing of Terrorism
or the Act on the Implementation of International Sanctions Imposed for the
Purpose of Maintenance of International Peace and Security, Protection of
Fundamental Human Rights, and Fight against Terrorism,

f) the Czech National Bank when exercising supervision over persons
operating on the financial market and when exercising authority pursuant to

the Act on Remedial Procedures and Solution of the Crisis on the Financial




h) Nejvyssimu kontrolnimu ufadu pro ucely vykonu jeho plsobnosti podle
jiného pravniho piedpisu,

i) povinné osob¢ podle zakona o nékterych opatfenich proti legalizaci vynost
z trestné Cinnosti a financovani terorismu v souvislosti s provadénim
identifikace a kontroly klienta, a

j) tomu, o némz tak stanovi jiny zakon.

(4) Ministerstvo spravedlnosti umozni pfistup podle odstavce 3 véty druhé,
bude-1i zjistitelna identita konkrétnich fyzickych osob, které k udajiom
pristupuji. Zpusob pfistupu k udajim stanovi Ministerstvo spravedlnosti
vyhlaskou.

(5) Za umoznéni pfistupu podle odstavce 3 pism. i) a j) nalezi ndhrada
nakladi. Vyse této nahrady nesmi piekrocit hodnotu skuteéné vynaloZenych
nakladti spojenych s provozem a aktualizaci aplikace umoziujici ptistup podle
véty prvni. Vy$i nahrady nakladd a obsah povinnosti spojenych s pfistupem

podle véty prvni stanovi Ministerstvo spravedlnosti vyhlaskou.

Market,

g) the National Security Authority, the Ministry of Interior, or an intelligence
agency for the purposes of security proceedings pursuant to the Act
regulating the protection of classified information and security capacity,

h) the Supreme Audit Office for the purposes of exercising its competence
according to other legal regulation,

i) an obliged person according to the Act on Some Measures against the
Legalization of Proceeds from Criminal Offences and Financing of Terrorism
in connection with the performance of client identification and control,

j) anyone else stipulated by another Act.

(4) The Ministry of Justice allows access pursuant to the second sentence of
Subsection 3 if the identity of specific natural persons accessing the
information is ascertainable. The manner of access to the information is
determined by ordinance by the Ministry of Justice.

(5) A reimbursement is paid for the cost of enabling access pursuant to para.
i) and j) of Subsection 3. The amount of this reimbursement must not exceed
the value of actual costs connected with the maintenance and updating of the
application allowing access according to the first sentence. The amount of
reimbursement and content of the obligations connected with the access
according to the first sentence is determined by ordinance by the Ministry of

Justice.




§ 65f

Do evidence svétenskych fondu se zapise také

a) den zruSeni nebo zaniku spravy svérenského fondu, s uvedenim pravniho
davodu,

b) zahajeni insolven¢niho fizeni,

¢) omezeni prava nakladat s majetkovou podstatou na zakladé rozhodnuti
insolvenéniho soudu,

d) prohlaseni konkursu,

¢) jméno a sidlo insolvenéniho spravce,

f) rozhodnuti soudu o nafizeni vykonu rozhodnuti prodejem zavodu nebo jeho
casti nebo exekucni piikaz na prodej zdvodu nebo jeho Ccasti, jakoz i
rozhodnuti soudu o zastaveni vykonu tohoto rozhodnuti nebo rozhodnuti o
zastaveni exekuce nebo sdéleni, ze exekuce skoncila jinak nez zastavenim,
veéetn€ divodu rozhodnuti, a

g) pravni divod vymazu svétenského fondu.

Section 65f

The following is also registered in the Register of Trusts:

a) the date of dissolution or termination of the administration of a trust,
including the legal reason for it,

b) the initiation of insolvency proceedings,

C) a restriction of the right to dispose of the bankrupt’s estate based on a
decision of an insolvency court,

d) the declaration of bankruptcy,

e) the name and registered office of an insolvency administrator,

f) a court decision on an order of execution by the sale of a plant or part
thereof or an execution order on the sale of a plant or part thereof, as well as
a court decision on the withdrawal of the order of execution or notification
that the execution ended by means other than withdrawal, including the
reasons for the decision, and

g) the legal reason for the deletion of the trust.

§ 659

Skute¢nosti zapisované do evidence svéfenskych fondl o zahrani¢nim

Section 65¢g

Facts Registered in the Register of Trusts about Foreign Trusts




svéfenském fondu

Do evidence svéfenskych fondi se o zahranicnim svétenském fondu zapise

a) oznaceni zahrani¢niho svéfenského fondu,

b) pravo statu, kterym se zahrani¢ni svéfensky fond Fidi, a piikazuje-li toto
pravo zapis, také evidence, do které je zapsan, a ¢islo zapisu,

¢) ucel zahrani¢niho svétenského fondu, poptipadé také predmét Cinnosti,
podnikani nebo vedlejsi hospodaiské ¢innosti, je-li vykonavana,

d) zapisované udaje pozadované timto zakonem u svétenského spravce,

e) zruSeni zahrani¢niho svéfenského fondu,

f) prohlaseni konkursu nebo zahajeni jiného obdobného fizeni tykajiciho se
zahrani¢niho svétenského fondu a

g) ukonceni ¢innosti zahrani¢niho svétenského fondu v Ceské republice.

The following is registered in the Register of Trusts about foreign trusts:

a) the designation of the foreign trust,

b) the law of the state governing the foreign trust, and, if the law requires
registration, also the register in which it is registered, including the
registration number.

c) the purpose of the foreign trust, alternatively also objects of its activity,
business or subsidiary economic activity, if performed,

d) information registered about the trustee required by this Act,

e) the dissolution of a foreign trust,

f) a bankruptcy order or initiation of similar proceedings concerning a
foreign trust and

) the termination of operation of a foreign trust in the Czech Republic.

HLAVAYV

SBIRKA LISTIN

§ 66

Shirka listin obsahuje

TITLEV

COLLECTION OF INSTRUMENTS

Section 66

The collection of instruments contains:




a) zakladatelské pravni jednani pravnické osoby, statut nadace, statut
nadac¢niho fondu nebo ustavu, je-li vydan, statut svéfenského fondu, vefejnou
listinu o osvédCeni prubéhu ustavujici schiize druzstva a o rozhodnuti
ustavujici schiize druzstva o prijeti stanov, stanovy druzstva, stanovy spolku,
usneseni ustavujici schiize spolku, byl-1i spolek zaloZen usnesenim ustavujici
schlize, rozhodnuti pfislusného organu spolku o zaloZeni, zruSeni nebo
preméné pobo¢ného spolku, stanovy odborové organizace, mezinarodni
odborové organizace, organizace zameéstnavateli nebo mezinarodni
organizace zaméstnavateli a ozndmeni o zaloZeni odborové organizace,
mezinarodni odborové organizace, organizace zameéstnavateld nebo
mezinarodni organizace zaméstnavateld, a jejich pozdéjsi zmény; po kazdé
zméné musi byt uloZeno také jejich platné Gplné znéni,

b) rozhodnuti o volbé nebo jmenovani, odvolani nebo doklad o jiném
ukonéeni funkce osob, které jsou ¢lenem statutarniho organu, likvidatorem,
insolvenénim spravcem nebo vedoucim odstépného zavodu nebo které jako
zakonem upraveny organ nebo jako jeho ¢lenové jsou opravnény zavazovat
pravnickou osobu nebo ji zastupovat pied soudem nebo se takto podileji na
tfizeni nebo kontrole pravnické osoby, rozhodnuti soudu o vylouceni ¢lena
statutarniho organu z wvykonu funkce podle zékona upravujiciho pravni
pomeéry obchodnich spolecnosti a druzstev a rozhodnuti o ruceni ¢lena organu
pfi upadku obchodni korporace podle zakona upravujictho pravni poméry
obchodnich spolecnosti a druzstev, rozhodnuti o jmenovani, odvolani nebo

doklad o jiném ukonceni funkce svérenského spravce,

a) the founding juridical act of a legal person, the statute of a foundation, the
statute of an endowment fund or an institute, if issued, the statute of a trust, a
public instrument about the attestation of the course of the founding session
of a cooperative and about the decision of the founding session of a
cooperative about the approval of articles of association, the articles of
association of a cooperative, the articles of association of an association, a
resolution of the founding session of an association if the association was
founded by a resolution of the founding session, the decision of the
responsible body of an association on the founding, dissolution, or
conversion of a subsidiary association, the articles of association of a trade
union, an international trade union, an organisation of employers, or an
international organisation of employers, and a notification about the founding
of a trade union, an international trade union, an organisation of employers,
or an international organisation of employers, and their later change; after
each change their valid full version must also be filed,

b) the decision on the election or appointment, recall, or proof about another
form of termination of the office of persons that are members of a statutory
body, by a liquidator, insolvency administrator, or the supervisor of a
registered branch, or which as the body regulated by law or as its members
are entitled to bind the legal person or represent the legal person before a
court or are thus participating in the direction or control of a legal person, a
court decision on the removal of a member of the statutory body from the

exercise of his office pursuant to the Act regulating the legal framework of




¢) vyrocni zpravy, fadné, mimoradné a konsolidované ucetni zaverky, nejsou-
li soucasti vyrocni zpravy, stanovi-li povinnost jejich ulozeni do sbirky listin
zékon upravujici ucetnictvi osob a vyzaduje-li jejich vyhotoveni jiny zékon,
navrh rozdé€leni zisku nebo vyporadani ztraty a jejich konecnou podobu,
nejsou-li soucasti ucetni zavérky, a zpravu auditora o ovéfeni ucetni zavérky,
d) rozhodnuti o zruseni pravnické osoby, rozhodnuti, jimz se rusi rozhodnuti o
zruSeni pravnické osoby, rozhodnuti o preméné pravnické osoby, rozhodnuti o
zruSeni rozhodnuti o preméné pravnické osoby, rozhodnuti soudu o
neplatnosti pravnické osoby, koneCnou zpravu o priabéhu likvidace a
rozhodnuti soudu o jmenovani opatrovnika pravnické osob¢, rozhodnuti o
zruseni svéfenského fondu, doklad o jiném divodu skonCeni spravy
svétenského fondu, rozhodnuti, Ze majetek svéfenského fondu bude pieveden
do jiného svéfenského fondu nebo do vlastnictvi pravnické osoby,

e) projekt pfemény; byl-1i projekt pfemény uvefejnén zptisobem umoznujicim
dalkovy pfistup podle zakona upravujiciho pfemény obchodnich spole¢nosti a
druzstev, vznikd povinnost ulozit projekt pfemény do sbirky listin az spolu s
navrhem na zapis,

f) smlouvu o slouceni nadace, nada¢niho fondu nebo ustavu, rozhodnuti o
jejim schvaleni, rozhodnuti soudu o neplatnosti smlouvy o sloudeni a
rozhodnuti spravni rady o zmén¢ pravni formy nadace, nada¢niho fondu nebo
Ustavu,

g) smlouvu o slouceni spolkli, smlouvu o splynuti spolkii a smlouvu o

rozdéleni sloucenim, projekt rozdéleni spolkil se zaloZzenim novych spolka a

business companies and cooperatives and a decision on the liability of a
member of a body during the bankruptcy of a business corporation pursuant
to the Act regulating legal relations of business companies and cooperatives,
a decision on the appointment, recall, or a proof about another termination of
the exercise of the office, of a trustee,

¢) the annual reports, ordinary, extraordinary, and consolidated final accounts
if they do not from a part of the annual report, if the obligation of their filing
in the collection of instruments is stipulated by the Act regulating
bookkeeping of persons and if their drawing up is required by another Act,
the profit sharing or loss settlement proposal and its final form if it is not a
part of the final accounts, and the auditor’s report on the examination of the
final accounts,

d) a decision on the dissolution of a legal person, a decision by which the
decision on the dissolution of a legal person is repealed, a decision on the
conversion of a legal person, a decision on the repeal of the decision on the
conversion of a legal person, a court decision on the invalidity of a legal
person, the final report on the progress of liquidation and a court decision on
the appointment of a curator of a legal person, a decision on the dissolution
of a trust, a proof of another reason for the end of trust administration, a
decision on the transfer of assets and liabilities of a trust to another trust or in
the ownership of a legal person,

e) the draft terms of a conversion; if the draft terms of a conversion were

published in a manner allowing remote access pursuant to the Act regulating




rozhodnuti o zméné pravni formy spolku,

h) oznameni o zruSeni nebo neschvaleni projektu piemény, byl-li po jeho
zalozeni zruSen nebo neschvalen; to plati obdobné pro oznameni o zruseni
nebo neschvaleni smlouvy o slou¢eni nebo zméné pravni formy podle pismene
f)ag),

i) rozhodnuti soudu, kterym byla vyslovena neplatnost projektu pfemény nebo
neplatnost usneseni valné hromady nebo ¢lenské schiize, kterym byl projekt
premény schvalen,

j) posudek znalce na ocenéni nepenézitého vkladu pii zalozeni nadace,
nada¢niho fondu, Gstavu, spolenosti s ruéenim omezenym nebo akciové
spole¢nosti nebo pfi zvySeni jejich zakladniho nebo nadacniho kapitalu,
posudek znalce na ocenéni nepenézitého vkladu do druzZstva, posudek znalce
na ocenéni jméni pii pfeménach obchodnich spole¢nosti a druZstev a posudek
znalce na ocenéni majetku pii uplatném nabyti majetku akciové spole¢nosti od
zakladateld podle zdkona upravujiciho pravni poméry obchodnich spole¢nosti
a druzstev9,

k) rozhodnuti soudu vydana podle zakona upravujiciho feSeni upadku,
hroziciho upadku a oddluzeni fyzickych a pravnickych osob ve vztahu k

zapsané osobé, svérenskému spravci nebo majetku ve svérenském fondu, a to

1. usneseni o zahajeni insolven¢niho fizeni,
2. usneseni o ptedbéznych opattrenich,

3. rozhodnuti o tpadku nebo jiné rozhodnuti o insolven¢nim navrhu,

conversions of business companies and cooperatives, the obligation to file
the draft terms of a conversion in the collection of instruments arises along
with the application for registration,

f) a contract on the merger by acquisition of a foundation, endowment fund,
or an institute, a decision on its authorisation, a court decision on the
invalidity of a contract on merger by acquistion and a decision of an
administrative board on the change of the legal form of a foundation,
endowment fund, or institute,

g) a contract on the merger by acquisition of associations, a contract on the
merger by formation of a new associations of civic associations, and a
contract on a demerger by acquistion, draft terms of the demerger of civic
associations with the founding of new associations, and a decision on the
change of the legal form of a civic association,

h) a notification on the repeal or non-authorisation of the draft terms of a
conversion if the draft terms were terminated or not authorised after its filing;
this applies mutatis mutandis to the notification about the termination or non-
authorisation of a contract on merger by acquisition or a change of the legal
form according to paragraph f) and g),

i) a court decision stating the invalidity of the draft terms of a conversion and
the invalidity of the resolution of an annual meeting or general meeting
which authorised the draft terms of a conversion,

j) an expert’s report on the valuation of non-monetary contribution when

founding a foundation, endowment fund, institute, limited-liability company




4. usneseni o prohlaseni konkursu a o schvaleni konecné zpravy,
5. usneseni o povoleni reorganizace a usneseni o schvaleni reorganiza¢niho
planu a jeho zmén a

6. usneseni, jimz se insolvenc¢ni fizeni kondi,

I) zpravu o vztazich mezi ovladajici osobou a osobou ovladanou a mezi
ovladanou osobou a osobami ovladanymi stejnou ovladajici osobou a zpravu
znalce o jejim pfezkoumani,

m) rozhodnuti soudu o zruSeni nebo zuZeni rozsahu spole¢ného jméni
manzelll; v ptipadé nabyti pravni moci rozhodnuti soudu o rozvodu manzell
musi byt uloZzena dohoda o vyporadani spoleéného jméni nebo rozhodnuti
soudu, popiipadé prohlaseni podnikatele, ze k dohod¢ ani rozhodnuti soudu
nedoslo,

n) rozhodnuti valné hromady o povéfeni piedstavenstva nebo spravni rady
akciové spolecnosti zvysit zakladni kapital,

0) rozhodnuti soudu o nafizeni vykonu rozhodnuti postizenim tucasti
povinného v obchodni korporaci, jakoz i rozhodnuti soudu o zastaveni vykonu
rozhodnuti, vyrozuméni o zahdjeni exekuce, exekucni piikaz na postiZeni
podilu nékterého spolecnika ve spoleCnosti, jakoz i rozhodnuti o zastaveni
exekuce nebo sdéleni, ze exekuce skoncila jinak nez zastavenim,

p) rozhodnuti podle pismene o) tykajici se vykonu rozhodnuti nebo exekuce
postizenim prodeje zavodu obchodni korporace nebo jeho ¢asti, rozhodnuti

podle pismene o) tykajici se vykonu rozhodnuti nebo exekuce postizenim

or joint-stock company, or during the increase of registered capital or capital
of a foundation, an expert’s report on the valuation of non-monetary
contribution in a cooperative, an expert’s report on the valuation, during paid
acquisition from the founders, of the assets of a joint-stock company pursuant
to the Act regulating the legal framework of business companies and
cooperatives,

k) a court decision issued pursuant to the Act regulating the solution of
bankruptcy, imminent bankruptcy, and debt relief of natural and legal

persons in relation to a registered person, trustee, or assets in a trust, namely:

1. a resolution on the initiation of insolvency proceedings,

2. a resolution on interim measures,

3. a decision on bankruptcy or another decision on an insolvency motion,

4. a resolution on a bankruptcy order and on the approval of the final report,
5. a resolution on the authorisation of reorganisation and a resolution on the
approval of the reorganizational plan and changes thereof, and

6. a resolution ending the insolvency proceedings,

1) a report on the relations between the controller and the person controlled
and between the controller and persons controlled by the same controller, and
an expert’s report on evaluation of the controller,

m) a court decision on the termination or confinement of extent of common

assets and liabilities of spouses; in the case of a court decision on the divorce




zavodu nebo jeho Casti ve svéfenském fondu,

q) rozhodnuti soudu o neplatnosti rozhodnuti organu pravnické osoby,

1) rozhodnuti pfislusného statniho orgadnu o udéleni statniho souhlasu ptisobit
jako soukroma vysoka Skola podle zakona upravujiciho pravni poméry
vysokych $kol10,

s) doklad o koupi zavodu podle ustanoveni ob¢anského zakoniku o koupi
zavodull,

t) rozhodnuti soudu o zméné nada¢niho ucelu, rozhodnuti soudu o nahrazeni
puvodniho ucelu verejné prospéSného svéienského fondu podobnym ucelem,
u) rozhodnuti spravni rady nadace o zvySeni nebo snizeni nada¢niho kapitalu,
v) rozhodnuti soudu o premisténi sidla nadace, nadac¢niho fondu nebo ustavu
do zahranici,

w) smlouvu o vlozeni daru do nada¢ni jistiny, ve které je omezena dispozice s
timto majetkem, smlouvu nebo jiny doklad o zvySeni majetku ve svéfenském
fondu zfizeném za soukromym tucelem, k némuz doSlo jinak nez z vynosii
majetku, ktery byl do svétenského fondu vyclenén,

x) rozhodnuti valné hromady o tom, Ze zaméstnanci nemusi splatit cely emisni
kurs upsanych akcii nebo je mohou nabyvat za jinych zvyhodnénych
podminek,

y) u pravnické osoby, ktera premistila své sidlo do zahranici, doklad o zapisu
do pfislusné evidence cilového statu, jehoz pravem se tato osoba tidi, pokud
pravo cilového statu takovy zapis ptikazuje, a

z) dalsi listiny, o kterych tak stanovi zadkon, nebo o jejichz uloZeni pozada

of spouses becoming final, an agreement on the settlement of common assets
and liabilities or a court decision, alternatively a declaration of an
entrepreneur that neither a settlement has been reached nor a court decision
issued, must be attached,

n) a decision of the annual meeting on the mandate of the board of directors
or the administrative board to increase the registered capital,

0) a court decision on the issue of an order of execution by inhibition of a
share of a partner in a business company as well as a court decision on the
withdrawal of the order of execution, communication of the initiation of
execution, an execution order on the inhibition of a share of a partner in a
company as well as a court decision on the withdrawal of an execution or a
communication that an execution ended by means other than withdrawal,

p) a decision according to paragraph o) concerning the order of execution or
execution order by inhibition of the sale of a plant of a business corporation
or part thereof, a decision according to paragraph o) concerning the order of
execution or execution order by inhibition of a plant or part thereof in a trust,
g) a court decision on the invalidity of a decision of a body of a legal person,

r) a decision of the relevant authority on the issue of state approval to operate
as a private university pursuant ot the Act regulating the legal framework of
universities,

s) a proof of purchase of a plant according to the provisions of the Civil Code
on the purchase of a plant,

t) a court decision on the change of purpose of a foundation, a court decision




zapsana osoba, ma-li na tom pravni zajem.

on the replacement of the original purpose of a publicly beneficial trust by a
similar purpose,

u) a decision of the administrative board of a foundation on the increase or
decrease in the capital of the foundation,

v) a court decision on the transfer abroad of the registered office of a
foundation, endowment fund, or an institute,

w) a contract on the insertion of a gift in the foundation principal in which
the disposition with these assets is limited, a contract or another proof of the
increase of assets in a trust founded for a private purpose which happened in
a way other than by the revenue from assets allocated to the trust,

x) the decision of a general meeting on the employees not having to repay the
whole issue price of pledged shares or that they can acquire it under other
favourable conditions,

y) concerning a legal person which transferred its registered office abroad, a
proof of registration in the relevant register of the state of destination by
whose law this person is governed if the law of the state of destination
mandates such a registration, and

z) other instruments stipulated by law or whose filing is requested by the

registered person if the registered person has a legal interest in it.

§ 67

Do sbirky listin se spolu s ti¢etni zdvérkou nebo vyrocni zpravou uklada navrh

Section 67

A profit sharing or loss settlement proposal and its final form, if it is not a




rozdéleni zisku nebo vyporadani ztraty a jejich kone¢na podoba, nejsou-li

soucasti ucetni zavérky.

part of the final accounts, is filed in the collection of instruments along with

the final accounts or annual report,

8 68

(1) Navrhne-li to zapsana osoba spole¢né s navrhem na zapis a je-li to ve
vefejném zajmu, mize rejstiikovy soud rozhodnout, ze se listina ukladana do
sbirky listin, ve které jsou uvedeny tdaje o ¢lenech organii a o sidle zapsané

osoby, znepiistupni vefejnosti; to neplati pro obchodni korporace.

(2) Rozhodne-li rejstiikovy soud podle odstavce 1, miize opis listiny podle § 3
az 5 obdrzet pouze zapsana osoba a ten, kdo na tom ma pravni zajem.

Ustanoveni § 2 odst. 2 se nepouzije.

Section 68

(1) If a registered person proposes it along with the application for
registration and if such an action is in the public interest, the registrar court
may decide that the instruments filed in the collection of instruments in
which there is information about members of bodies and about the registered
office of a registered person will be made publicly unavailable; this does not
apply to business corporations.

(2) If the registrar court decides pursuant to Subsection 1, the copy of an
instrument according to Sections 3 to 5 may be obtained only by a registered
person and a person with legal interest in it. The provision of Section 2 Subs.

2 does not apply.

Sbirka listin u zahrani¢nich osob

§ 69

Do sbirky listin se o zahrani¢ni osobé¢, jejim zavodu, odStépném zdvodu a
poboéném spolku ulozi

a) ucetni zdznamy tykajici se zahrani¢ni osoby v souladu s povinnosti jejich

Collections of Instruments of Foreign Persons
Section 69
The following is filed about a foreign person, the person’s plant, registered

branch, and subsidiary association in the collection of instruments:

a) the accounting records concerning the foreign person in accordance with




kontroly, zpracovani a zvefejnéni podle pravniho fadu, jimz se zahrani¢ni
osoba Ttidi; jestlize ucetni zdznamy nejsou vypracovany v souladu s predpisy
Evropské unie nebo rovnocennym zplisobem a jde-li o od$tépny zavod
zahrani¢ni Givérové a finanéni instituce, a v pripad¢, Ze neni splnéna podminka
vzajemnosti, ulozi se do sbirky listin také ucetni zaznamy, které se vztahuji k
¢innosti odstépného zavodu, uvedené v § 66 pism. c),

b) spolecenska smlouva, stanovy a obdobné listiny, jimiz byla zahrani¢ni
osoba zalozena, a jejich zmény a iplna znéni,

c) osvédCeni evidence statu, kde ma zahrani¢ni osoba sidlo, ze je v této
evidenci zapsana, jestlize pravo tohoto statu takovouto evidenci ptikazuje, a

d) udaj nebo doklad o zatizeni majetku zahrani¢ni osoby v jiném staté, je-li

platnost zajistovaciho prostfedku vazana na jeho zvefejnéni.

the obligation of their control, processing, and publication pursuant to the
law governing the foreign person; if the accounting records are not drawn up
in accordance with the laws of the European Union or in an equivalent
manner and if it concerns a registered branch of a foreign credit and financial
institution, and in the case of the condition of reciprocity being unfulfilled,
the accounting records concerning the activity of a registered branch referred
to in Section 66 para. c) are also filed in the collection of instruments,

b) the articles of associations, bylaws, and equivalent instruments by which
the foreign person was founded, and their changes and full texts,

C) an attestation from the register of the state where the foreign person has its
registered office that the foreign person is registered in the register, if the law
of that state mandates such a register, and

d) information about or proof of encumbrance of property of the foreign
person in another state if the validity of the means of security is contigent

upon its publication.

8§70

(1) Povinnost uloZeni u€etnich zdznamt podle § 69 pism. a), ktera se vztahuje
k ¢innosti odstépného zavodu, neplati pro zahrani¢ni pravnickou osobu, ktera
se tidi pravem clenského statu Evropské unie nebo jiného statu tvoriciho
Evropsky hospodaisky prostor, a jeji odstépny zavod a pro zahranicni

fyzickou osobu, kterd je statnim obCanem jiného Clenského statu Evropské

Section 70

(1) The obligation to file accounting records pursuant to Section 69 para. a)
that is related to the activity of a registered branch does not apply to a foreign
legal person governed by the law of a member state of the European union or
another state forming the European Economic Area and its registered branch,

and to a foreign natural person that is a state national of another member state




unie nebo jiného statu tvoriciho Evropsky hospodaisky prostor, a jeji odstépny
zavod.

(2) U zahrani¢ni osoby a jejiho odstépného zavodu podle odstavce 1 se do
sbirky listin ulozi jen listiny uvedené v § 69 pism. a) ¢asti véty pied

sttednikem a listiny uvedené v § 69 pism. b) a c).

of the European Union or another state forming the European Economic
Area, and the foreign natural person’s registered branch.

(2) Concerning a foreign person or registered branch thereof according to
Subsection 1, only the instruments referred to in the part of sentence of
Section 69 para. a) before the semicolon and instruments referred to in

Section 69 para. b) and c) are filed in the collection of instruments.

§71

Piisobi-li na uzemi Ceské republiky nékolik od$tépnych zavodd jedné
zahrani¢ni osoby, mohou byt listiny uvedené v § 69 pism. a) a b) ulozeny ve
slozce sbirky listin jen jedné z nich, a to podle volby zahrani¢ni osoby. V
takovém pripadé musi byt ve slozce sbirky listin ostatnich od$tépnych zavodu
téZe zahrani¢ni osoby uveden odkaz na rejstiikovy soud zvoleného odstépného

z&vodu, vcetné Cisla zapisu.

Section 71

If several registered branches of one foreign person operate in the territory of
the Czech Republic, the instruments referred to in Section 69 para. a) and b)
may be filed only in the collection of intruments of one of them at the choice
of the foreign person. In such a case, a reference to the registrar court of the
chosen registered branch, including the registration number, must be made in
the file of the collection of instruments of the remaining registered branches

of the same foreign person.

§72

(1) Zapsana osoba ptedlozi bez zbytecného odkladu od vzniku rozhodné

skute¢nosti rejstiikovému soudu listiny zakladané do sbirky listin.

Section 72

(1) The registered person presents instruments filed in the collection of

intruments to the registrar court without undue delay from the introduction of




(2) Rozhodnuti soudu, kterd se ukladaji do sbirky listin, zalozi rejstiikovy
soud. Jestlize je urcity udaj zapsan ve vefejném rejstiiku, avsak ve sbirce listin
neni ulozena odpovidajici listina, poznamena rejstiikovy soud tuto skute¢nost
do sbirky listin a vyzve zapsanou osobu, aby listinu bez zbyte¢né¢ho odkladu

predlozila.

a decisive fact.

(2) Court decisions filed in the collection of instruments are filed by the
registrar court. If certain information is registered in the public register but a
corresponding instrument is not filed in the collection of intruments, the
registrar court makes a note of this fact in the collection of instruments, and
calls upon the registered person to present the instruments without undue

delay.

Jazykové verze listin ve shirce listin

§73

(1) Listiny, jimiz se dokladaji zapisované skutecnosti a které se neukladaji do
sbirky listin, listiny uklddané do sbirky listin podle § 66 pism. k) az1),r)as)a
y), projekt pfeshrani¢ni pfemeény a listiny podle § 69 az 71 vyhotovené v cizim
jazyce se predkladaji v origindlnim znéni a soucasné v piekladu do ¢eského
jazyka, ledaze rejstiikovy soud sdéli zapsané osobé, ze pieklad nevyzaduje;
takové sdéleni muze rejstiikovy soud ucinit na své ufedni desce i pro neurcity
pocet fizeni v budoucnu.

(2) Je-li vyzadovan picklad a jedna-li se o pieklad z jazyka, ktery neni
ufednim jazykem cClenského statu Evropské unie nebo jiného statu tvoticiho

Evropsky hospodarsky prostor, musi byt Gfedne ovéren.

Language Versions of the Instruments in the Collection of Instruments

Section 73

(1) Instruments not filed in the collection of instruments which prove the
facts registered, instruments filed in the collection of instruments pursuant to
Section 66 paragraphs k) to I), r), and s), and y), the draft terms of a cross-
border conversion and instruments according to Sections 69 to 71 drawn up
in a foreign language are presented in original text and simultaneously in a
translation into the Czech language unless the registrar court tells the
registered person that it does not require translation; such a communication
may also be made by the registrar court on its notice board for an
unspecified number of future proceedings.

(2) If a translation is required and the translation is not a translation of an




official language of a member state of the European Union or another state
state forming the European Economic Area, it must be officialy certified.

§74

(1) Listiny ukladané do shirky listin podle § 66 pism. a) azZ j), m) aZ p), t) az x)
a z) ledaze jde o projekt pfeshranicni pfemény, se vyhotovuji a ukladaji do
sbirky listin v ¢eském jazyce. Ve sbirce listin lze ulozit i pieklad takové listiny
do jakéhokoliv ciziho jazyka. Neptijde-li o pfeklad listiny do ufedniho jazyka
Clenského statu Evropské unie nebo jiného statu tvoriciho Evropsky
hospodaftsky prostor, musi byt ifedné ovéren.

(2) Byl-li projekt pieshrani¢ni pfemény v souladu se zdkonem upravujicim
pfemény obchodnich spole¢nosti a druZstev vyhotoven ve vice jazykovych
verzich a rozhodnym znénim neni verze v ¢eském jazyce, ulozi se do sbirky
listin i Ufedné ovéfeny pieklad rozhodného znéni projektu pieshrani¢ni

premény do ¢eského jazyka.

Section 74

(1) Instruments filed in the collection of instruments pursuant to Section 66
para. a) to j), m) to p), t) to x), and z), unless they concern draft terms of a
cross- border conversion, are drawn up and filed in the collection of
instruments in the Czech language. It is also possible to file a translation of
such an instrument in any foreign language in the collection of instruments.
If the translation is not a translation of an instruments into an official
language of a member state of the European Union or another state state
forming the European Economic Area, it must be officialy certified.

(2) If the draft terms of a cross-border conversion according to the Act
regulating conversions of business companies and cooperatives were drawn
up in several language versions and the authentic text is not the Czech
language version, an officialy authorised translation of the authentic text of
the draft terms of a cross-border conversion into the Czech language is also

filed in the collection of instruments.




Cast druha

Rizeni ve vécech vefejného rejstiiku

Ptislusnost rejstiikového soudu

§75

(1) K fizeni o navrhu na zapis je prislusny krajsky soud, v jehoZ obvodu je
obecny soud osoby, jiz se zapis ve verejném rejstiiku tyka, ledaze tento nebo
jiny zakon stanovi jinak.

(2) K fizeni o navrhu na zapis pobocného spolku je ptislusny soud, v jehoz
obvodu je rejstiikovy soud hlavniho spolku.

(3) K tizeni o navrhu na zapis zahrani¢ni osoby je ptislusny krajsky soud, v
jehoz obvodu je umistén jeji zdvod, odstépny zavod nebo pobocny spolek.

(4) Rejstiikovy soud, ktery je pfisluSny k fizeni o navrhu na zépis podle
odstavct 1 az 3, je ptislusny i k fizeni o jiném zapisu, stanovi-li jiny pravni

predpis, Ze o téchto zapisech musi byt rozhodnuto spolecné.

PART TWO

Proceedings in Matters of the Public Register

Jurisdiction of the Registrar Court

Section 75

(1) The regional court in whose district the general court of the person
concerned by the registration in the public register is located has jurisdiction
over proceedings on the application for registration, unless this or another
Act stipulates otherwise.

(2) The court in whose district the registrar court of the principal association
is located has jurisdiction over the proceedings on the application for
registration of a subsidiary association.

(3) The regional court in whose district a plant, registered branch, or
subsidiary association is located has jurisdiction over the proceedings on the
application for registration of a foreign person.

(4) The registrar court which has jurisdiction over proceedings on the

application for registration pursuant to Subsection 1 to 3 also has jurisdiction




over the proceedings on a different registration if it is stipulated by another
regulation that these registrations must be decided upon jointly.

8§76

(1) Zmeni-li se okolnosti, podle nichz se posuzuje mistni pfislusnost,
rejstiikovy soud usnesenim pienese svou prislusnost na soud nove prislusny;
nesouhlasi-1i tento soud s pienesenim pfislusnosti, rozhodne jeho nadiizeny
soud.

(2) Po nabyti pravni moci usneseni o preneseni mistni prislusnosti se ptislusné

zapisy prevedou do vetrejného rejstiiku vedeného u nové prislusného soudu.

Section 76

(1) If the circumstances by which the local jurisdiction is assessed change,
the registrar court transfers by resolution its jurisdiction upon the court which
newly has jurisdiction; if this court does not agree with the transfer of
jurisdiction, its superior court decides.

(2) After the resolution on the transfer of local jurisdiction becomes final, the
relevant records are transferred to the public register maintained by the court

which newly has jurisdiction.

§77

Pusobnost statniho zastupitelstvi

Statni zastupitelstvi mize vstoupit do zahjeného fizeni.

Section 77

Competence of the Public Prosecutor’s Office

The Public Prosecutor’s Office may enter into initiated proceedings.

Zahajeni rejstiikového tizeni

§78

The Initiation of Registry Proceedings

Section 78




(1) Rizeni se zahajuje na navrh. Ma-li byt dosazena shoda mezi zapisem
skuteCnosti a skuteCnym stavem, lze fizeni zah4jit i bez navrhu.
(2) Zpétvzeti navrhu na zapis neni ¢inné, ledaze se jedna o zapis skutecnosti,

jejiz t¢innost nebo platnost nastava podle jiného zakona zapisem.

(1) The proceedings are initiated upon application. If a conformity between
the record of a fact and reality is supposed to be achieved, the proceedings
may also be initiated without an application.

(2) The withdrawal of an application for registration is not effective unless it
concerns a registration of a fact whose effectivity or validity is constituted by

the registration according to another Act.

8§79

Rizeni k dosaZzeni shody mezi skuteénym stavem a zapisem skute¢nosti
zalozené rozhodnutim nejvyssiho organu pravnické osoby mize soud zah4jit,
kromé piipad, kdy soud vyslovi neplatnost takového rozhodnutil2, jen
jestliZze se na rozhodnuti hledi jako by nebylo piijato, je na zahajeni takového
fizeni pravni zajem a nebude-li jim podstatné¢ zasazeno do prava tieti osoby
nabytého v dobré viie, nejdéle vSak do 3 let ode dne zapisu skutecnosti

zalozenych rozhodnutim nejvyssiho organu pravnické osoby.

Section 79

Proceedings leading to conformity between reality and the record of a fact
based on a decision of a supreme body of a legal person may be initiated by
the court, except in the cases where a court rules on the invalidity of such a
decision, only when the decision is deemed never to have been taken, there is
a legal interest in the initiation of such proceedings, and if the proceedings
will not significantly affect the rights of a third person acquired in good faith,
at the latest, however, within 3 years from the date of registration of the facts

based on a decision of a supreme body of a legal person.

§80

Soud nebo jiny organ vefejné moci upozorni rejstiikovy soud na neshodu mezi

skuteCnym stavem a zapsanym udajem vzdy, jakmile tato skutecnost pfi jeho

Section 80

A court or another public authority notifies the registrar court about a

mismatch between reality and registered information each time such a fact




¢innosti vyjde najevo.

transpires during the exercise of its authority.

§81

Je-li podkladem pro zéapis rozhodnuti soudu nebo spravniho organu, zapiSe se
prislusny udaj do vefejného rejstiiku, aniz by rejsttikovy soud vydaval

rozhodnuti o povoleni zépisu.

Section 81

If a court or administrative ruling forms the basis for registration, the relevant
information is registered in the public register without the registrar court

issuing a decision on the authorisation of registration

§ 82

(1) Jestlize za pravnickou osobu zruSenou rozhodnutim soudu nebo jiného
organu vefejné moci podal navrh na vymaz z vefejného rejstiiku likvidator
jmenovany soudem nebo jinym organem vefejné moci a je-li soucasti
takového navrhu prohlaseni likvidatora o tom, Ze bezispeSné€ proveril moznost
uplatnit neplatnost nebo neucinnost pravnich jednani pravnické osoby a ze
majetek této osoby nepostacuje ani k thradé nakladi insolven¢niho fizeni,
soud provede zapis na zaklad¢ tohoto navrhu. Ustanoveni § 78 se nepouZije.

(2) Zapis podle odstavce 1 soud neprovede, jestlize v dobé rozhodovani o
navrhu na vymaz probihd insolvencni fizeni, v némz se fe$i upadek nebo
hrozici tpadek podnikatele nebo jestlize v pribéhu fizeni o tomto navrhu
vySly najevo skutecnosti, které zpochybnuji pravdivost prohlaseni likvidatora

obsazeného v tomto navrhu.

Section 82

(1) If a liquidator appointed by a court or another public authority submitted
an application for deletion on behalf of a legal person dissolved by decision
of a court or public authority and if a declaration of the liquidator about the
unsuccesful review of the possibility of invocation of invalidity or
ineffectiveness of the juridical acts of the legal person and the insufficiency
of the assets of this person for the reimbursement of the costs of insolvency
proceedings is a part of such an application, the court performs registration
based on this application. The provision of Section 78 does not apply.

(2) The court does not perform the registration pursuant to Subsection 1 if at
the time the court decides on the application for deletion, insolvency
proceedings where the bankruptcy or imminent bankruptcy of an

entrepreneur is being addressed take place, or if facts which contest the




truthfulness of the declaration of the liquidator contained in this application
came to light during the course of proceedings concerning this application.

8§83

(1) Rizeni ve véci vymazu spolenosti s rufenim omezenym, akciové
spole¢nosti nebo druzstva v dasledku preshrani¢ni fize ze zahrani¢niho
obchodniho rejstiiku nelze zahajit na navrh, nema-li nastupnickd spole¢nost
nebo druzstvo sidlo v Ceské republice.

(2) Rejstiikovy soud provede zapis na zakladé oznameni organu clenského
statu, ktery vede zahrani¢ni obchodni rejstiik, do né¢hoz byla preshraniéni fuze

zapsana. Ustanoveni § 78 az 81 a 84 se nepouziji.

Section 83

(1) Proceedings in the matter of deletion from a foreign commercial register
of a limited-liability company, joint-stock company, or a cooperative as a
result of a cross-border merger cannot be initiated upon application, if the
succesoral company or cooperative does not have a registered office in the
Czech Republic.

(2) The registrar court performs the registration on the basis of a notification
from the authority of a member state which maintains the foreign commercial
register where the cross-border merger has been registered. The provisions of

Sections 78 to 81 and 84 do not apply.

§ 84

Ucastnici fizeni

Ucastnikem fizeni je osoba, kterd podala ndvrh na zéapis, k némuz je

opravnéna podle tohoto nebo jiného zdkona, a zapsana osoba.

Section 84
Parties to Proceedings
A person that submitted an application for registration to which the person is

entitled pursuant to this or another Act, as well as a registered person, is a

party to proceedings




8§85
PteruSeni fizeni
Rejstiikovy soud nepterusi fizeni podle zakona upravujiciho ob¢anské soudni

fizeni v pfipad¢, Ze probiha fizeni, v némz je feSena otazka, kterd mize mit

vyznam pro rozhodnuti rejsttikového soudu.

Section 85

Stay of Proceedings

The registrar court does not stay proceedings pursuant to the Act regulating
civil proceedings in the case of proceedings taking place where a question
with possible significance for the decision of the registrar court is being

addresed.

Odmitnuti navrhu na zapis

8§ 86

Rejstiikovy soud usnesenim névrh na zapis odmitne, jestlize

a) byl podan osobou, ktera k navrhu neni opravnéna,

b) nebyl podan ptedepsanym zpisobem,

¢) neobsahuje vSechny pfedepsané nalezitosti,

d) je nesrozumitelny nebo neurcity,

e) k nému nebyly pfipojeny listiny, jimiz maji byt podle tohoto nebo jiného

zakona dolozeny tidaje o zapisovanych skute¢nostech, nebo

Dismissal of an Application for Registration

Section 86

The registrar court dismisses by resolution an application for registration
whenever:

a) it was not submitted by a person entitled to apply,

b) it was not submitted by the prescribed procedure

c) it does not contain all prescribed formalities,

d) it is incomprehensible or vague,

e) the instruments which are supposed to, pursuant to this or another Act,




f) ucel zakladané pravnické osoby je v rozporu s ustanovenim § 145

obcanského zakoniku.

demonstrate information about the facts registered were not attached, or
f) the purpose of the legal person founded is in contravention of the provision
of Section 145 of the Civil Code.

§ 87

Ustanoveni § 86 se nepouZije, jestlize

a) k navrhu nebyla pfipojena listina proto, Ze se podle prava, kterym se Fidi
zapisovana zahrani¢ni osoba, nevydava, nebo

b) listina byla nespravné oznacena nebo nespliiuje vSechny formalni
pozadavky stanovené jinym zakonem, a to za predpokladu, ze rozhodné

skute¢nosti jsou doloZeny jinymi listinami, které byly k navrhu ptipojeny.

Section 87

The provision of Section 86 does not apply whenever:

a) an instrument was not attached to the application because it is not issued
pursuant to the law governing the registered foreign person, or

b) an instrument was incorrectly designated or does not satisfy all formal
requirements stipulated by another Act, provided that decisive facts are

demonstrated by other instruments attached to the application.

§ 88

Rejstiikovy soud vyda ve lhiité 3 pracovnich dni ode dne doruceni ndvrhu
soudu usneseni, kterym vyzve navrhovatele k odstranéni vad navrhu nebo
k doplnéni chybgjicich listin; opakovana vyzva se nepfipousti. Ustanoveni
8§ 43 obc¢anského soudniho fadu se pouZzije pfiméiené. Lhita podle § 96 pocina
bézet dnem nasledujicim po dni, kdy bylo rejsttikovému soudu doruceno

podani, jimz byly vady odstranény nebo listiny dopInény.

Section 88

The registrar court issues a resolution within 3 working days of the receipt of
an application to the court in which it will call upon the applicant to redress
the deficiencies of the application or supplement missing instruments;
repeated calls are not permissible. The provision of Section 43 of the Civil
Proceedings Act applies mutatis mutandis. The time limit pursuant to Section
96 runs from the day following the day the registrar court recieved a
redressed the deficiencies or the

submission which supplemented
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instruments.

889

V usneseni, kterym rejstiikovy soud navrh na zapis odmitne, se uvedou

divody odmitnuti, véetné pouceni, jak 1ze nedostatky odstranit.

Section 89

The reasons for dismissal, including instructions on how to redress the
deficiencies, are specified in the registrar court resolution rejecting the

application for registration.

Pfezkum navrhu na zépis

8§90

(1) Nebyl-li navrh na zapis odmitnut podle § 86, rejstiikovy soud zkouma, zda
udaje o skuteCnostech, které se do vefejného rejstiiku zapisuji, vyplyvaji z
listin, které maji byt k navrhu dolozeny, a zda navrhované jméno neni
zaménitelné s jinym jiz existujicim zapsanym jménem, popiipadé neni-li
klamave.

(2) Rejstiikovy soud také zkoumad, zda provedeni zdpisu nebrani probihajici
trestni stihdni proti pravnické osobé nebo vykon trestu, ktery ji byl ulozen
podle zakona upravujiciho trestni odpoveédnost pravnickych osob a fizeni proti

nim.

Revision of an Application for Registration

Section 90

(1) If the application for registration was not dismissed pursuant to Section
86, the registrar court examines whether the information about the facts
registered in the public register is implied by the instruments which are
supposed to be attached to the application, and whether the proposed name is
not interchangeable with another already existing registered name,
alternatively whether it is misleading.

(2) The registrar court also examines whether the performance of the
registration is not hindered by an ongoing criminal prosecution against a

legal person or by the enforcement of a sentence imposed on the legal person




pursuant to the Act regulating the criminal liability of legal person and
proceedings against them.

§91

Jestlize je podan navrh na zapis vnitrostatni fuze spoleGnosti s rucenim
omezenym, akciové spoleCnosti nebo druzstva, rejstiikovy soud dale
prezkouma, zda se spolecnost s ru¢enim omezenym, akciova spolecnost nebo
druzstvo ve lhuté¢ 3 let pfede dnem zvefejnéni projektu vnitrostatni fize
nezuCastnily pfeshraniéni fluze, a zacastnily-li se ji, zda jsou splnény
podminky jiného zakona o zapojeni zaméstnancti v nastupnické spolecnosti s
ru¢enim omezenym, akciové spolecnosti nebo druzstvu po zapisu vnitrostatni

faze do obchodniho rejstiiku.

Section 91

If an application for registration of an intranational merger of a limited-
liability company, joint-stock company, or cooperative is submitted, the
registrar court examines whether the limited-liability company, joint-stock
company, or cooperative did not take part in a cross-border merger within the
time limit of 3 years before the date of publication of the draft terms of the
intranational merger, and if they did take part, whether the conditions of
another Act on the participation of employees of a succesoral limited-liability
company, joint-stock company, or cooperative after the registration of an

intranational merger in the Commercial Register have been met.

§92

(1) Rejstiikovy soud provede zapis, aniz by o tom vydaval rozhodnuti, maji-li
navrhované zapisované skute¢nosti podklad v pfilozeném notatském zapisu; v
takovém ptipadé rejstiikovy soud krome skute¢nosti podle § 90 zkouma pouze
to, zda notaisky zapis spliuje pozadavky kladené na néj jinym zdkonem.

(2) Postup podle odstavce 1 se pouZzije jen tehdy,

Section 92

(1) The registrar court performs a registration without issuing a resolution if
the proposed registered facts have basis in an attached notarial act; in such a
case the registrar court, with the exception of the facts according to § 90,
examines only whether the notarial act fulfills the requirements stipulated by

another Act.




a) je-li navrhovatelem a jedinym ucastnikem fizeni zapsana osoba, které se
zapis tyka,

b) jde-1i o zapis zalozené pravnické osoby na zakladé navrhu na zapis, nebo

c) jde-li o zapis pfemény obchodni korporace, nadace, nada¢niho fondu nebo
ustavu a vSechny osoby zicastnéné na preméné i noveé zaloZené pravnické
osoby maji obecny soud v obvodu téhoz rejstiikového soudu.

(3) Rejstiikovy soud postupuje podle odstavce 1 také tehdy, maji-li
navrhované zapisované skuteCnosti podklad v pfilozeném osvédéeni, které
bylo sepsano notafem podle jiného zakona, jde-li o osvédéeni o

a) provedeni tkonl a splnéni formalit pro pfemisténi zapsaného sidla podle
natizeni Rady Evropskych spolecenstvi o statutu evropské spole¢nosti (SE)
nebo podle natizeni Rady Evropskych spoleenstvi o statutu evropské
druzstevni spole¢nosti a zakonti vydanych k jejich provedeni,

b) spInéni zakonem stanovenych pozadavkid pro zapis evropské spole¢nosti
nebo evropské druzstevni spoleCnosti vzniklé fuzi, nebo

¢) splnéni zdkonem stanovenych pozadavkl pro zapis pteshrani¢ni pfemeény.

(2) The procedure pursuant to Subsection 1 is used only if:

a) the applicant and sole party to the proceedings is a registered person
concerned by the registration,

b) it concerns the registration of a founded legal person on the basis of an
application for registration, or

C) it concerns the registration of a conversion of a business corporation,
foundation, endowment fund, or institute and all persons taking part in the
conversion even of a newly founded legal person have their general court in
the district of the same registrar court.

(3) The registrar court also proceeds pursuant to Subsection 1 whenever the
proposed registered facts are based on an attached attestation drawn up by a
notary pursuant to another Act, if it is an attestion of

a) the performance of acts and fulfilment of formalities for the transfer of a
registered office pursuant to to the regulation of the Council of European
Communities on the Statute for a European company (SE) or pursuant to the
regulation of of the Council of European Communities on the Statute for a
European Cooperative Society and the Acts adopted for their
implementation,

b) the fullfilment of the statutory requirements for the registration of a
european company or european cooperative established by merger, or

c) the fulfillment of the statutory requirements for the registration of a cross-

border conversion.




8§93

(1) Rejstiikovy soud rozhodne o zapisu usnesenim, ledaze se jedna o ptipad
podle § 81 a 92. Jednani nemusi byt nafizeno.
(2) V ptipadé osoby, ktera nemusi poddvat navrh na zapis na formulafi,

rejstiikovy soud rozhodne vzdy usnesenim.

Section 93

(1) The registrar court decides on the registration by resolution, with the
exception of a situation pursuant to Sections 81 and 92. A hearing does not
have to be ordered.

(2) In the case of a person that does not have to submit an application for

registration through a form, the registrar court always decides by resolution.

§ 94

(1) Rejsttikovy soud provede zapis ke dni uvedenému v navrhu, nejdiive vSak

ke dni jeho provedeni.

(2) Jestlize rejstiikovy soud rozhodl o zapisu usnesenim, provede se zapis po
nabyti pravni moci usneseni ke dni uvedenému v navrhu, nejdiive vSak ke dni
jeho provedeni. Neobsahuje-1i navrh na zapis takovyto den nebo navrzeny den
zapisu predchdzi den nabyti prdvni moci usneseni, provede se zapis bez

zbytecného odkladu po nabyti pravni moci usneseni.

(3) Ma-li byt dosazena shoda se skutenym stavem, muze rejstiikovy soud

Section 94

(1) The registrar court performs the registration within the date specified in

the application, although within the date of its performance at the earliest.

(2) If the registrar court decided on the registration by resolution, the
registration is performed within the date specified in the application after the
decision becomes final, although within the date of its performance at the
earliest. If an application for registration does not contain such a date or the
proposed date preceeds the date the decision becomes final, the registration is

performed without undue delay after the decision becomes final.




rozhodnout, Ze zapis bude proveden jiz na zaklad¢ vykonatelného usneseni.

(3) If a conformity with reality is to be achieved, the registrar court may
decide that the registration is to be performed on the basis of an enforceable

resolution.

8§95

(1) Zména ndajti ve verejném rejstiiku vyvolana zménou referencnich udaji v
zakladnim registru se zapiSe bez fizeni.

(2) Chyby v psani a v poctech, jakoz i jiné zjevné nespravnosti v zapisu podle
§ 91 a 92 opravi predseda senatu kdykoliv i1 bez navrhu, aniz by o tom vydaval
rozhodnuti, a vyrozumi o tom ucastniky fizeni zaslanim vypisu z verejného

rejstiiku obsahujiciho tuto opravu; ustanoveni § 102 se pouZzije obdobné.

Section 95

(1) A change of information in the public register caused by a change of
referential data in a basic register is registered without proceedings.

(2) Clerical errors, as well as other manifest errors in the registration
pursuant to Sections 91 and 92, are corrected by the presiding judge anytime
even of his own motion without the issue of a decision. The presiding judge
notifies the parties to the proceedings by sending an extract from the public
register containing the revision; the provision of Section 102 applies mutatis

mutandis.

Rozhodnuti o ndvrhu na zapis a jeho provedeni

§ 96

(1) Rejstiikovy soud provede zapis nebo rozhodne o ndvrhu usnesenim ve
lhiité stanovené jinym zakonem, jinak nejpozdéji do 5 pracovnich dna.
(2) V ptipadé navrhu na zapis pfemény pravnickych osob nebo v ptipade, ze

se spis nenachazi u rejstiikového soudu, protoze byl pfedlozen jinému soudu,

Decision about Application for Registration and its Performance

Section 96

(1) The registrar court performs the registration or decide on the application
by resolution within a time limited stipulated by another act, otherwise within
5 working days.

(2) In the case of an application for the registration of conversion of a legal




zejména k rozhodnuti o opravném prostfedku nebo o prislusnosti soudu,
provede soud zapis nebo rozhodne o navrhu bez zbyte¢ného odkladu.

(3) Neni-li ndvrh podan v ¢eském jazyce, popiipadé nejsou-li do Eeského
jazyka prelozeny listiny, které podle jiného zakona dokladaji tdaje o
zapisovanych skute¢nostech, lhiita podle odstavce 1 zacne bézet az doru¢enim

prekladu.

person or in the case of a file not being located at the registrar court because
it was presented to another court, especially for a decision on legal remedy or
on court jurisdiction, the court performs the registration or decides on the
application without undue delay.

(3) If the application is not submitted in the Czech language, alternatively if
the instruments which demonstrate information about the registered facts
pursuant to another Act are not translated into the Czech language, the time

limit according to Subsection 1 runs from the receipt of the translation.

§97

(1) Lhita podle § 96 odst. 1 bézi ode dne podani navrhu. Byl-li v8ak soudni
poplatek z navrhu zaplacen az v pribéhu fizeni nebo doSlo-li ke zméné
navrhu, bézi lhita podle § 96 odst. 1 az ode dne zaplaceni soudniho poplatku
nebo ode dne, kdy rejsttikovému soudu dosel zménény navrh.

(2) Vyda-li rejstiikovy soud rozhodnuti, které mu brani pokracovat v fizeni,
zejména prerusi-li fizeni nebo rozhoduje-li o mistni pfisluSnosti, za¢ne bézet

lhiita podle odstavce 1 znovu ode dne odpadnuti pekdzky v fizeni.

Section 97

(1) The time limit according Section 96 Subs. 1 runs from the date of
submission of an application. However, if the court fee for application has
been paid only during the course of the proceedings or in the event of a
change of an application, the time limit according to Section 96 Subs. 1 runs
from the date of payment of the fee or from the date the registrar court
recieved the changed application.

(2) If the registrar court issues a decision which prevents the court from
continuing the proceedings, especially if it stays the proceedings or is
deciding on local jurisdiction, the time limit according to Subsection 1 runs

anew from the date of removal of the hindrance to the proceedings.

§98

Section 98




(1) Neprovede-li rejstiikovy soud zapis ani o navrhu nerozhodne ve lhuté
uvedené v § 96 odst. 1, povazuje se navrhovany zapis za provedeny dnem
nasledujicim po uplynuti této lhiity; to neplati, byl-li pied uplynutim této lhtty

navrh vzat 0¢inné zpét.

(2) Rejstiikovy soud promitne zapis do 2 pracovnich dnd ode dne, kdy se

takovy zapis povazuje podle odstavce 1 za provedeny.

(1) If the registrar court does not perform the registration and neither does it
decide on the application within the time limit referred to in Section 96
Subsection 1, the proposed registration is deemed to be perfomed on the day
after the day upon which the time limit expires; this does not apply if the
application was withdrawn before the expiry of the time limit.

(2) The registrar court projects the registration within 2 working days from
the date upon which such a registration is considered performed according to

Subsection 1.

8§99

Ustanoveni § 98 se nepouzije, brani-li provedeni zapisu probihajici trestni
stihani proti pravnické osob& nebo vykon trestu, ktery ji byl uloZen podle
zakona upravujiciho trestni odpoveédnost pravnickych osob a fizeni proti nim;

v takovém piipadé rejstiikovy soud o navrhu rozhodne bez zbytecného
odkladu.

Section 99

The provision of Section 98 does not apply if an ongoing criminal
prosecution against a legal person or the enforcement of a sentence imposed
on the legal person pursuant to the Act regulating the criminal liability of
legal persons and proceedings against them hinders the performance of
registration; in that case the registrar court decides on the application without

undue delay.

§ 100

Rejstiikovy soud do 3 pracovnich dnti ode dne provedeni zapisu pieshranic¢ni
premény podle zdkona upravujiciho pfemeény obchodnich spolecnosti a

druzstev odesle oznameni o tomto zapisu a informaci o jeho obsahu tomu, kdo

Section 100

The registrar court sends, within 3 days of the performance of the registration
of a cross-border conversion pursuant to the Act regulating the conversions

of business companies and cooperatives, a notification about such a




vede zahraniCni vefejny rejstiik, v némz je zapsana zahrani¢ni pravnicka

osoba zucastnéna na pieshrani¢ni preméné.

registration and information about its content to the authority maintaing the
foreign public register where the foreign legal person taking part in the cross-

border conversion is registered.

§ 101

(1) Zapsana osoba a 0soby, které se podle jiného zakona zapisuji do vefejného
rejstiiku v ramei zapisu zapsané osoby, se mohou do 1 mésice od zapisu
navrthem domahat u rejstiikového soudu vymazu nebo zmény zapisu
provedeného podle § 98; zmeskani této lhity nelze prominout. Ustanoveni §
78 odst. 1 tim neni dotceno.

(2) Osoby zapisované podle jiného zakona do vetfejného rejstiiku v ramci
zapisu zapsané osoby se mohou v piipadé svého vymazu z vefejného rejstiiku
domahat zmény zapisu také tehdy, byl-li proveden jinak nez podle § 98;

ustanoveni § 102 se pouZzije pfiméfeng.

Section 101

(1) The registered person and persons registered in the public register in the
process of registration of the registered person pursuant to another Act may
by an application demand the registrar court to delete or change a record
performed pursuant to Section 98 within 1 month of the registration; the
expiry of the time limit cannot be waived. This does not affect the provision
of Section 78 Subs. 1.

(2) Persons registered in the public register in the process of registration of a
registered person pursuant to another Act may, in the case of their deletion
from the public register, also demand a change of the record if the
registration was not performed pursuant to Section 98; the provision of

Section 102 applies mutatis mutandis.

Vyrozuméni o zapisu

§102

Notification about Registration

Section 102




O zapisu provedeném podle § 92 a 98 rejstiikovy soud vyrozumi ucastniky
fizeni zaslanim vypisu z vefejného rejstitku obsahujiciho tento zapis.
Vyrozuméni zasle rejstiikovy soud také osobam, které se zapisuji podle jiného
zakona v ramci zapisu zapsané osoby. Vypis musi byt odeslan nejpozdéji do 3

dnt1 od zapisu.

The registrar court notifies parties to the proceedings about the registration
performed pursuant to Sections 92 and 98 by sending an extract from the
public register containing the record. The registrar court also sends the
notification to persons that are registered in the process of registration of the
registered person pursuant to another Act. The extract must be sent within 3

days from the registration.

§103

O zapisu zahrani¢ni pravnické osoby poskytujici pravni sluzby podle jiného
zakona, zapisu jejiho odstépného zavodu nebo o zapisu piemisténi jejiho sidla
na uzemi Ceské republiky vyrozumi rejstiikovy soud Ceskou advokatni

komoru.

Section 103

The registrar court notifies the Czech Bar Association about the registration
of a foreign legal person providing legal services pursuant to another Act, the
registration of its registered branch, or the registration of the transfer of its

registered office to the territory of the Czech Republic.

Nésledky poruSeni povinnosti pfedlozit listiny

§ 104

Pfedseda senatu mize ulozit poradkovou pokutu zapsané osobé také tehdy,
jestlize neuposlechla vyzvy rejstiikového soudu, aby mu sdélila skutecnosti
nebo piedlozila listiny potfebné k rozhodnuti v fizeni zahajeném bez navrhu

nebo aby mu piedlozila listiny, které podle tohoto nebo jiného zdkona maji byt

The Consequences of Violation of the Obligation to Present Instruments

Section 104

The presiding judge may also impose a procedural fine upon the registered
person whenever the registered person does not comply with the call of the
registrar court to disclose facts or present instruments needed for a decision

in proceedings initated without an application or to produce intruments that




zalozeny do sbirky listin; pofadkovou pokutu Ize ulozit do vyse 100 000 K¢.

are supposed to be filed in the collection of instruments pursuant to this or
another Act; the procedural fine may reach the amount of up to 100 000
CZK.

§ 105

Neplni-li zapsana osoba povinnosti podle § 104 opakované nebo muze-li
takové neplnéni mit zavazné disledky pro tieti osoby a je na tom pravni
zajem, muze rejstiikovy soud i1 bez navrhu zahajit fizeni o zruSeni zapsané
osoby s likvidaci; rejstiikovy soud na tuto skuteCnost zapsanou osobu

upozorni a poskytne ji pfiméfenou lhiitu k odstranéni nedostatkd.

Section 105

If the registered person does not repeatedly comply with the obligations
according to Section 104 or if such a failure to comply can have grave
consequences for third persons, and a legal interest in it exist, the registrar
court can, even of its own motion, initate a procedure leading to the
dissolution of the registered person with liquidation; the registrar court
notifies the registered person and gives the registered person a time limit to

redress the deficiencies

§ 106

(1) Za neuposlechnuti vyzvy podle § 104 se zdvaznymi disledky pro tieti
osoby se povazuje zejména nepiedlozeni aktualizovanych listin podle 8 66
pism. a) az c) aj).

(2) Ma se za to, ze Clen statutarniho organu pravnické osoby, kterd neplni

povinnosti podle § 105, porusuje péci fadného hospodate.

Section 106

(1) A failure to comply with grave consequences for third persons according
to Section 104 is deemed to be especially the failure to produce up-to-date
instruments pursuant to Section 66 para. a) to ¢) and j).

(2) It is presumed that a member of the statutory body of a legal person that
does not comply with obligations according to Section 105 fails due

managerial care.




§ 107

Nasledky poruseni povinnosti ve vztahu k obchodnim listindm a internetovym

strankam spole¢nosti

Ustanoveni § 104 se pouzije obdobné, neuvadi-li zapsana osoba na svych
obchodnich listinach Udaje stanovené jinym zakonem13 nebo neplni-li
povinnost prubéZného uvefejilovani povinnych skuteénosti zplisobem
umoznujicim dalkovy pfistup podle zakona upravujiciho pravni poméry

obchodnich spole¢nosti a druzstev14.

Section 107

The Consequences of the Violation of Obligations Related to Business
Instruments and the Webpage of the Company

The provision of Section 104 applies mutatis mutandis if the registered
person does not include information stipulated by another Act on its business
instruments or if the registered person does not comply with the obligation to
continually publish obligatory information in a manner allowing remote
access pursuant to the Act regulating the legal framework of business

companies and cooperatives

CAST TRETI

Zapis notafem

Ptedpoklady zapisu notaiem

§108

PART THREE

Notarial Registration

The Prerequisites of Notarial Registration

Section 108




Notar provede zapis na zadost osoby opravnéné k podani navrhu na zapis,

jestlize

a) zapisované skuteCnosti maji podklad v notafském zapisu pro zapis do
vefejného rejstiiku nebo v notarském zapisu o rozhodnuti organu pravnické
osoby sepsanych podle jiného zakona (dale jen ,,podkladovy notatsky zapis®),
b) podkladovy notarsky zapis obsahuje vyjadfeni notafe o tom, Ze obsah
pravniho jednani je v souladu s pravnimi predpisy a se zakladatelskym
jednanim préavnické osoby, popiipadé Ze byly splnény formality nebo pravni
jednani, ke kterym jsou pravnicka osoba nebo jeji organ povinny, nebo

¢) notaii byly predlozeny vSechny listiny, které tento nebo jiny zakon

pozaduji pro zapis do vefejného rejstiiku nebo pro zaloZeni do sbirky listin.

A notary performs registration upon request of a person entitled to submit the
application for registration if

a) the facts registered have basis in a notarial act for registration in the public
register or in a notarial act on the decision of a body of a legal person drawn
up pursuant to another Act (hereinafter ,,background notarial act™)

b) the background notarial act contains a statement of the notary on the fact
that the content of the legal act is in accordance with regulations and the
founding act of a legal person, alternatively that the formalities or legal acts,
to which the legal person or its body are obliged, have been fulfilled, or

c) all instruments which this or another Act requires for registration in the
public register or for filing in the collection of instruments have been

submitted to the notary.

§109

Maji-li byt néktera pravni jednani uskute¢néna az po rozhodnuti organu
pravnické osoby nebo po jiném pravnim jednani, o kterém je podkladovy
notaisky zapis, provede notai zapis do vefejného rejstiiku pouze, je-li jejich
uskuteCnéni osveédCeno notaiskym zapisem o osvédCeni pro zapis do
vetejného rejstiiku sepsanym podle zdkona upravujiciho postaveni notaie a

jeho Cinnost (dale jen ,,notaisky zapis o osvédceni®).

Section 109

If certain legal acts are supposed to be undertaken only after the decision of a
body of a legal person or after another legal act about which a background
notarial act exists, the notary performs registration in the public register only
if its undertaking is attested by a notarial act of attestion for registration in
the public register drawn up pursuant to the Act regulating the status of a

notary and his activity (hereinafter ,,notarial act of attestation‘)




§110

Zapis do verejného rejstiiku provede notafr, ktery sepsal podkladovy notaisky
zapis. Ma-li byt proveden zapis do vefejného rejstiiku notafem na zakladé vice
podkladovych notatskych zapist, popiipade také na zaklade notaiského zapisu
o osvédCeni, provede notaf zapis pouze, sepsal-li vSechny takové notaiské

zapisy.

Section 110

Registration in the public register is performed by the notary who drew up
the background notarial act. If the registration in the public register is
supposed to be performed by the notary based on several background notarial
acts, alternatively based on a notarial act of attestation, the notary performs

the registration only if he drew up all such notarial acts.

§111

Na zadost osoby opravnéné k podani nadvrhu na zépis provede zapis
zapisovanych skutecnosti notaf, ktery sepsal osvédceni podle jiného zakona,

jde-li o osvédéeni

a) o provedeni tkonti a splnéni formalit pro pfemisténi zapsaného sidla podle
nafizeni Rady Evropskych spolecenstvi o statutu evropské spolecnosti (SE)
nebo podle natizeni Rady Evropskych spoleCenstvi o statutu evropské
druzstevni spolecnosti a zdkonil vydanych k jejich provedeni,

b) o splnéni zdkonem stanovenych pozadavkt pro zapis evropské spole¢nosti

Section 111

Upon the request of a person entitled to submit an application for
registration, the registration of facts registered is performed by the notary

who drew up an attestation pursuant to another Act if it is an attestation of:

a) the performance of acts and fulfilment of formalities for the transfer of
registered office pursuant to to the regulation of the Council of European
Communities on the Statute for a European company (SE) or pursuant to the
regulation of the Council of European Communities on the Statute for a
European Cooperative the Acts their

Society and adopted  for




nebo evropské druzstevni spole¢nosti vzniklé fuzi, nebo

¢) o splnéni zdkonem stanovenych pozadavkil pro zapis preshrani¢ni premény.

implementation,

b) the fullfilment of the statutory requirements for the registration of a
european company or european cooperative established by merger, or

c) the fulfillment of the statutory requirements for the registration of a cross-

border conversion.

§112

Nejsou-li podminky podle 8 108 az 110 splnény, notai odmitne provést zapis
do vefejného rejstiiku; to nebrani zapsané osobé podat navrh na zapis podle §

78.

Section 112

If the conditions pursuant to Sections 108 to 110 are not fulfilled, the notary
refuses to perform the registration in the public register; this does not bar the
registered person from submitting the application for registration pursuant to
Section 78.

Provedeni zapisu notafem

§113

Jsou-li splnény podminky pro zapis pozadovanych zapisovanych skutecnosti,
provede notat zapis podle tohoto nebo jiného zdkona do vefejného rejstiiku

dalkovym pfistupem bez zbytecného odkladu po podani zadosti o zapis.

Performance of Notarial Registration

Section 113

If the conditions for the registration of required registered facts are met, a
notary performs registration pursuant to this or another Act in the public
register by remote access without undue delay after the submission of a

demand for registration.




§114

(1) Notar pisemnosti, které mu byly piedlozeny v listinné podobé a které se
zakladaji do sbirky listin, pfevede do elektronické podoby, ledaze to jejich
povaha neumoznuje. Spolu s elektronickym stejnopisem podkladového
notarského zapisu, porizenym podle jiného zdkona, pisemnosti podle véty
prvni po provedeni zépisu bez zbyteéného odkladu vlozi dalkovym ptistupem
do sbirky listin. Pfi postupu podle § 111 vlozi notaf do sbirky listin také
elektronicky stejnopis notarského zapisu o osvédéeni.

(2) Notar pisemnosti, které mu byly piedloZeny v listinné podob¢ a které se
nezakladaji do sbirky listin, pfevede do elektronické podoby a bez zbyte¢ného
odkladu je zasle ptislusnému rejstiikovému soudu.

(3) Notar doruci bez zbyte¢ného odkladu po provedeni zdpisu piislusnému
rejstiikovému soudu ty listiny, u kterych jejich charakter neumoziuje jejich

prevod do elektronické podoby podle odstavce 1 a 2.

Section 114

(1) A notary converts into electronic form instruments presented to him in
paper form and which are filed in the collection of instruments, unless their
nature does not allow it. Together with an electronic original copy of the
background notarial act drawn up pursuant to another Act, he inserts without
undue delay after the performance of registration the instruments according
to the first sentence into the collection of instruments by remote access.
When proceeding pursuant to Section 111, the notary inserts into the
collection of instruments also an electronic original copy of the notarial act of
attestation.

(2) A notary converts into electronic form instruments presented to him in
paper form and which are not filed in the collection of instruments and sends
them to the responsible registrar court without undue delay.

(3) A notary sends to the responsible registrar court, without undue delay
after the performance of registration, the instruments whose character does
not allow their conversion into electronic form pursuant to Subsections 1 and
2.




§ 115

Notar vyda osobé& zapsané postupem podle § 113 z vetejného rejstiiku oveéreny
vystup z informaéniho systému vefejné spravy podle zakona upravujiciho
informacni systémy vefejné spravyl; ustanoveni § 4 a 5 se pouziji obdobné.
Tento vystup zasle notat nejpozdéji do 3 pracovnich dnii ode dne zapisu také
osobam, které se zapisuji do vefejného rejstiiku podle jiného zakona v

souvislosti se zapisem zapsané osoby

Section 115

The notary issues from the public register to the person registered under the
procedure pursuant to Section 113 a certified output from an information
system of the public administration pursuant to the Act regulating
information systems of the public administration; the provisions of Sections 4
and 5 apply mutatis mutandis. The notary sends this output, within 3 working
days from the date of registration at the latest, also to the persons registered
in the public register pursuant to another Act in connection with the

registration of a registered person.

§116

Chyby v psani a v poctech, jakoz i jiné zjevné nespravnosti v zapisu opravi
notat, ktery zapis provedl, kdykoliv i bez navrhu, a vyrozumi o tom zapsanou
osobu zaslanim vypisu z vefejného rejstiiku obsahujiciho tuto opravu;

ustanoveni § 102 se pouzije pfimetrene.

Section 116

Clerical errors, as well as other manifest errors in the registration, are
corrected by the notary who performed the registration anytime even of his
own motion. The notary notifies the registered person by sending an extract
from the public register containing this correction; the provision of Section

102 applies mutatis mutandis




§ 117

Obrana proti zapisu notaiem

Zapsana osoba, jakoZ i osoby zapisované v souvislosti s jejim zapisem, se
mohou u rejstiikového soudu domahat vymazu nebo zmény zapisu
provedeného notafem nebo obnoveni ptivodniho zapisu za stejnych podminek,

za jakych se téhoz mohou domahat proti zapisu rejstiikovym soudem.

Section 117

Defence against Notarial Registration

The registered person, as well as persons registered in connection with the
registered person‘s registration can demand the registrar court to delete or
change a record performed by a notary or to restitute an original record under
the same conditions under which they can demand the same against a

registration done by a registrar court.

§118

Povaha zapisu notarem

Piedpoklada-li tento nebo jiny zakon zapis urcité skuteénosti soudem, rozumi

se tim také zapis notafem podle této ¢asti zakona.

Section 118

The Nature of Notarial Registration

If this or another Act presumes the registration of a certain fact by a court, it

also means notarial registration according to this Part of the Act.

CAST CTVRTA

PART FOUR




Rizeni ve vécech evidence svéienskych fondl a zapis notaiem

§ 118a

(1) Nestanovi-li se v této ¢asti jinak, pouZziji se pro Fizeni ve vécech evidence
svétenskych fondi a pro zapis notaifem obdobné ustanoveni ¢asti druhé a tieti
tohoto zakona, neni-li to z povahy véci vylouceno.

(2) K fizeni o navrhu na zapis je prislusny krajsky soud, v jehoz obvodu je
obecny soud svetenského spravce. K provedeni prvniho zapisu svéfenského
fondu, ktery byl zfizen potizenim pro ptipad smrti, a k fizeni o navrhu na dalsi
zapis tykajici se tohoto svéfenského fondu je pfislusny krajsky soud, v jehoz
obvodu je soud, u néhoz je vedeno fizeni o pozistalosti.

(3) Utastnikem fizeni je osoba, kterd podala navrh na zapis, k némuz je
opravnéna podle tohoto nebo jiného zédkona, a sveétensky spréavce.

(4) Zapis sveétenského fondu, ktery byl zfizen pofizenim pro piipad smrti,
provede rejstiikovy soud na podkladé usneseni soudu vydaného v fizeni o
pozustalosti poté, co bylo zjiSténo, ze byl zfizen svétensky fond, aniz by
vydaval rozhodnuti o povoleni zapisu.

(5) Predseda senatu mtize ulozit potddkovou pokutu podle § 104 svérenskému
spravci. Tato pokuta nepostihuje majetek ve svérenském fondu.

(6) Neplni-li svéfensky spravce povinnosti podle § 104 opakované nebo mize-

li takové neplnéni mit zavazné disledky pro tfeti osoby a je na tom pravni

Proceedings Concerning the Register of Trusts and Notarial Registration

Section 118a

(1) Unless this Part stipulates otherwise, the provisions of Parts Two and
Three of this Act apply mutatis mutandis, unless the nature of the matter
rules it out, to proceedings in matters of the Register of Trusts and to notarial
registration.

(2) The regional court in whose district the general court of the trustee is
located has jurisdiction over the proceedings on the application for
registration. The regional court in whose district the court where the
proceedings on the decedent’s estate take place has jurisdiction over the
performance of the first registration of a trust founded by a disposition mortis
causa and over proceedings on another application for registration
concerning this trust.

(3) The person that submitted an application for registration to which the
person is entitled pursuant to this or another Act is party to proceedings, as
well as the trustee.

(4) The registration of a trust which was set up by a disposition mortis causa
is performed by the registrar court based on a court resolution issued in
proceedings on the decedent’s estate, after it was ascertained that a trust has

been set up, without issuing a decision on the authorisation of registration.




zajem, muze soud i bez navrhu zahajit fizeni o zruseni svéfenského fondu;
soud na tuto skutecnost svéfenského spravce upozorni a poskytne mu
pfiméfenou lhitu k odstranéni nedostatkti. Neodstrani-li svéfensky spravce
nedostatky ani v této lhuté, vyrozumi soud ptfed zahajenim fizeni o zruSeni
svétenského fondu o této skute¢nosti zakladatele, obmyslen¢ho a dalsi osobu
opravnénou k vykonu dohledu nad spravou svétenského fondu a poskytne jim

primétenou lhitu k napravé.

(5) The presiding judge may impose a procedural fine pursuant to Section
104 upon the trustee. This fine does not affect the assets in the trust.

(6) If the trustee does not repeatedly fulfill obligations according to Section
104 or if such non-fulfillment can have grave consequences for third persons
and a legal interest in it exists, the court may, of its own motion, initiate
proceedings on trust dissolution; the court informs the trustee and gives him
an adequate time limit to redress the deficiences. If the trustee does not
redress the deficiencies within this time limit, the court informs the founder,
trustee, and protector about this fact before the initiation of proceedings on

trust dissolution and gives them adequate time for redress.

CAST PATA
EVIDENCE UDAJU O SKUTECNYCH MAIJITELICH

§ 118b

(1) Ztizuje se evidence udaji o skute¢ném majiteli pravnické osoby zapsané
do vetejného rejstiiku podle tohoto zdkona a svétrenského fondu zapsaného do
evidence svéfenskych fond podle tohoto zdkona, kterym se rozumi skutec¢ny
majitel podle zdkona o nékterych opattenich proti legalizaci vynost z trestné
¢innosti a financovani terorismu (dale jen "evidence skutecnych majitelti").

(2) Evidence skute¢nych majiteld je informacnim systémem vefejné spravy.

(3) Evidence skute¢nych majitelt je vedena v elektronické podobé. Evidenci

skute¢nych majiteld vede rejsttikovy soud.

BOOK FIVE
REGISTER OF INFORMATION ABOUT BENEFICIAL OWNERS

Section 118b

(1) A register of information about the beneficial owner of a legal person
registered in the public register pursuant to this Act and of a trust registered
in the Register of Trusts pursuant to this Act is established (hereinafter
“Register of Beneficial Owners”); “beneficial owner” means a beneficial
owner according to the Act on Some Measures against the Legalization of
Proceeds from Crime and Financing of Terrorism.

(2) The Register of Beneficial Owners is an information system of the public

administration.




(3) The Register of Beneficial Owners is maintained electronically. The
Register of Beneficial Owners is maintained by the registrar court.

§ 118c

Evidence skuteCnych majitellt neni vefejnym rejstiikem. Ustanoveni ¢asti
prvni az Ctvrté se na evidenci skuteCnych majiteli a Udaje o skute¢ném

majiteli nepouziji, neni-li dale stanoveno jinak.

Section 118¢

The Register of Beneficial Owners is not a public register. The provisions of
Parts One, Two, Three, and Four do not apply to the Register of Beneficial
Owners and to information about beneficial owners unless stipulated

otherwise in following provisions.

§ 118d

Udaje o skute¢ném majiteli vede rejstiikovy soud pro kazdou zapsanou
pravnickou osobu a kazdy zapsany svéfensky fond ve zvlastni vloZzce podle §

2 odst. 1.

Section 118d

The registrar court maintains information about the beneficial owner for each
registered legal person and for each registered trust in a special inset pursuant
to Section 2 Subs. 1.

§ 118e

(1) Navrh na zépis udajii o skutecném majiteli, jeho zménu nebo vymaz (dale
jen "zapis udaji o skuteéném majiteli") muze podat osoba, ktera je podle
tohoto nebo jiného zakona opravnéna podat navrh na zapis do vefejného
rejstiiku; § 11 odst. 3 se nepouzije.

(2) Navrh na zapis udaji o skutecném majiteli musi byt ucinén bez

Section 118e

(1) The application for registration of information about the beneficial owner
or its change or deletion (hereinafter “registration of information about the
beneficial owner”) may be submitted by a person entitled pursuant to this or
another Act to submit an application for registration in the public register;

Section 11 Subs. 3 does not apply.




zbyte¢ného odkladu po vzniku rozhodné skutecnosti.

(3) Navrh na zapis udaji o skutecném majiteli Ize u€init pouze na formulafi.
Ustanoveni § 19, 22 az 24 se pouziji obdobn¢.

(4) Ministerstvo spravedlnosti stanovi vyhlaskou nalezitosti formulafe pro
navrh na zapis Udaji o skute¢ném majiteli. Formulaf Ministerstvo

spravedlnosti zaroven uvetejni zplisobem umoziujicim dalkovy piistup.

(2) The application for registration of information about the beneficial owner
must be made without undue delay after the introduction of a decisive fact.
(3) The application for registration of information about the beneficial owner
is made through a form. The provisions of Sections 19, 22 to 24 apply
mutatis mutandis.

(4) The Ministry of Justice determines by ordinance the particulars of the
form for the submission of the application for registration of information
about the beneficial owner. The Ministry of Justice simultaneously publishes

the form in a manner allowing remote access.

§ 118f

Do evidence skute¢nych majitelll se o skute¢ném majiteli zapisuje

a) jméno a adresa mista pobytu, poptipadé také bydliste, lisi-li se od adresy
mista pobytu,

b) datum narozeni a rodné ¢islo, bylo-li mu ptidéleno,

¢) statni prislusnost a

d) udaj o

1. podilu na hlasovacich pravech, zaklada-li se postaveni skute¢ného majitele
na primé ucasti v pravnické osobé,

2. podilu na rozdélovanych prostfedcich, zaklada-li se postaveni skutecného
majitele na tom, Ze je jejich piijemcem, anebo

3. jiné skuteCnosti, je-1i postaveni skutecného majitele zalozeno jinak.

Section 118f

The following is registered about the beneficial owner in the Register of
Beneficial Owners:

a) the name and permanent address, alternatively the residential address if it
differs from the permanent address,

b) the date of birth and the personal number, if assigned,

c) the nationality,

d) information about

1. the proportion of voting rights, if the position of the beneficial owner is
based upon his direct participation in a legal person,

2. the profit share, if the beneficial owner is its beneficiary,

3. other facts if the position of the beneficial owner is based otherwise.




§ 118¢g

(1) Udaje o skute¢ném majiteli se neposkytuji spolu s opisem zapisu z
vefejného rejstiiku podle § 3 az 5 ani se neuvefejnuji.

(2) Vypis udaji z evidence skute¢nych majiteli mize ziskat zapsana osoba.
Vypis udaji z evidence skuteCnych majiteld mize v rozsahu udaji o jméné,
statu bydlisté, roce a mésici narozeni skutecného majitele a tidaji podle § 118f
pism. ¢) a d) obdrZet ten, kdo prokaze zajem v souvislosti s predchazenim
trestnym ¢inim podilnictvi, podilnictvi z nedbalosti, legalizace vynosu z
trestné Cinnosti, legalizace vynosi z trestné ¢innosti z nedbalosti a jejich
zdrojovym trestnym ¢inlim a trestného ¢inu teroristického utoku podle § 311
odst. 2 alinea tfeti trestniho zdkoniku. Na vypis z evidence skute¢nych
majiteld se § 3 a 4 pouziji obdobné.

(3) Ministerstvo spravedlnosti umozni dalkovy ptistup k udajim o skutecném
majiteli

a) soudu pro ucely soudniho fizeni,

b) organiim ¢innym v trestnim fizeni pro ucely trestniho fizeni a statnimu
zastupitelstvi také pro ucely vykonu jiné nez trestni ptsobnosti,

¢) spravci dané, poplatku nebo jiného obdobného penézitého plnéni pro ucely

vykonu jejich spravy,

Section 1189

(1) Information about the beneficial owner is neither provided along with the
copy of a record from the public register according to Sections 3 to 5 nor is it
published.

(2) The registered person may obtain an extract of information from the
Register of Beneficial Owners. An extract of information from the Register
of Beneficial Owners to the extent of information about the name, country of
residence, year and month of birth of the beneficial owner, and information
according to Section 118f para. ¢) and d) may be obtained by the person that
proves an interest in connection with the prevention of the criminal offences
of Participation, Negligent Participation, Money Laundering, Negligent
Money Laundering, and their predicative offences, and the offence of
Terrorist Attack according to Section 311 Subs. 2 alinea three of the Criminal
Code. Sections 3 and 4 apply mutatis mutandis to the extract from the
Register of Beneficial Owners.

(3) The Ministry of Justice allows remote access to information about the
beneficial owner to

a) courts for the purposes of court proceedings,

b) law enforcement authorities for the purposes of criminal proceedings and




d) zpravodajské sluzbé pro ucely plnéni ukolti podle zakona, ktery upravuje
¢innost zpravodajskych sluzeb,

e) Finanénimu analytickému ufadu, Ceské narodni bance a daliim organtim
pii vykonu ¢innosti podle zakona o nékterych opatienich proti legalizaci
vynosl z trestné ¢innosti a financovani terorismu nebo zakona o provadéni
mezinarodnich sankci za uUcelem udrzovani mezindrodniho miru a
bezpecnosti, ochrany zakladnich lidskych prav a boje proti terorismu,

f) Ceské narodni bance pii vykonu dohledu nad osobami pésobicimi na
finan¢nim trhu a pfi vykonu ¢innosti podle zdkona o ozdravnych postupech a
feSeni krize na finanénim trhu,

g) Narodnimu bezpecnostnimu ufadu, Ministerstvu vnitra nebo zpravodajské
sluzbé pro ucely bezpecnostniho fizeni podle zakona, ktery upravuje ochranu
utajovanych informaci a bezpe¢nostni zptisobilost,

h) Nejvyssimu kontrolnimu tfadu pro ucely vykonu jeho pasobnosti podle
jiného pravniho ptedpisu,

1) povinné osobé podle zdkona o nékterych opatfenich proti legalizaci vynosii
z trestné Cinnosti a financovani terorismu v souvislosti s provadénim
identifikace a kontroly Klienta,

j) poskytovateli verejné finan¢ni podpory podle zakona o finan¢ni kontrolel7),
k) fidicimu organu, zprostiedkujicimu subjektu, certifikacnimu organu a
auditnimu organu pro ucely vykonu jejich plsobnosti podle natizeni
Evropského parlamentu a Rady (EU) ¢. 1303/201318),

) platebni agentufe a certifikacnimu subjektu pro ucely vykonu jejich

to the public prosecutor’s office also for purposes other than the exercise of
competence in other than criminal matters,

c) the administrator of taxes, fees, or other equivalent monetary performances
for the purposes of the exercise of their administration,

d) an intelligence agency for the purposes of fulfilment of tasks pursuant to
the Act regulating the activity of intelligence agencies,

e) the Financial Analysis Office, the Czech National Bank and other bodies
when exercising authority pursuant to the Act on Measures against the
Legalization of Proceeds from Criminal Offences and Financing of Terrorism
or the Act on the Implementation of International Sanctions Imposed for the
Purpose of Maintenance of International Peace and Security, Protection of
Fundamental Human Rights, and Fight against Terrorism,

f) the Czech National Bank when exercising supervision over persons
operating on the financial market and when exercising authority pursuant to
the Act on Remedial Procedures and Solution of the Crisis on the Financial
Market,

g) the National Security Authority, the Ministry of Interior, or an intelligence
agency for the purposes of security proceedings pursuant to the Act
regulating the protection of classified information and security capacity,

h) the Supreme Audit Office for the purposes of exercising its competence
according to other legal regulation,

i) an obliged person according to the Act on Some Measures against the

Legalization of Proceeds from Criminal Offences and Financing of Terrorism




pusobnosti podle nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) ¢. 1306/2013,
m) tomu, o némz tak stanovi jiny zakon.

(4) Ministerstvo spravedlnosti umozni pfistup podle odstavce 3, bude-li
zjistitelna identita konkrétnich fyzickych osob, které k tidajim o skute¢ném
majiteli pfistupuji. Zpisob pristupu k udajim o skuteném majiteli stanovi
Ministerstvo spravedlnosti vyhlaskou.

(5) Za umoznéni pristupu podle odstavce 3 pism. i) a m) nalezi nahrada
nakladi. Vyse této nahrady nesmi ptekrocit hodnotu skuteéné vynaloZenych
nakladt spojenych s provozem a aktualizaci aplikace umoziujici ptistup podle
véty prvni. Vysi nahrady nakladi a obsah povinnosti spojenych s pfistupem

podle véty prvni stanovi Ministerstvo spravedlnosti vyhlaskou.

in connection with the performance of client identification and control,

j) a public financial aid provider according to the Act on Financial Control,

k) a managing authority, intermediate body, certifying authority, and auditing
authority for the purposes of the exercise of their competence pursuant to the
Regulation (EU) No 1303/2013 of the European Parliament and of the
Council,

I) the paying agency and certification body for the purposes of exercise of
their competence pursuant to the Regulation (EU) No 1306/2013 of the
European Parliament and of the Council,

m) anyone else stipulated by another Act.

(4) The Ministry of Justice allows access according to Subsection 3 if the
identity of specific natural persons accessing information about the beneficial
owner is ascertainable. The manner of access to information about the
beneficial owner is determined by ordinance by the Ministry of Justice.

(5) A reimbursement is paid for the cost of enabling access pursuant to para.
i)and m) of Subsection 3. The amount of this reimbursement must not
exceed the value of actual costs connected with the maintenance and
updating of the application allowing access according to the first sentence.
The amount of reimbursement and content of the obligations connected with
the access according to the first sentence is determined by ordinance by the

Ministry of Justice.




§ 118h

(1) Udaje o skute¢ném majiteli rejstiikovy soud zapise do evidence
skute¢nych majiteli, aniz by o tom vydaval rozhodnuti, pouze na zaklad¢
navrhu na zapis udaju o skute¢ném majiteli.

(2) K navrhu na zapis adaji o skutecném majiteli je ptislusny krajsky soud, v
jehoz obvodu je obecny soud osoby, jiz se zapis tyka. Ustanoveni § 75 a 76 se
pouZiji obdobng.

(3) Rejsttikovy soud nezapiSe udaje o skuteCném majiteli do evidence
skute¢nych majiteld, jestlize navrh na zapis tdaja o skute¢ném majiteli

a) byl u¢inén osobou, ktera k tomu neni opravnéna,

b) nebyl ucinén piedepsanym zptisobem,

C) neobsahuje vSechny ptredepsané nalezitosti,

d) je nesrozumitelny nebo neurcity,

e) nebyl podan s listinami, jimiz maji byt podle tohoto nebo jiného zédkona
dolozeny tidaje o skutecném majiteli.

(4) Nemohou-li byt udaje o skute¢ném majiteli zapsany do evidence
skute¢nych majiteld podle odstavce 3, odesle o tom rejstiikovy soud ve 1htté 3
pracovnich dnil ode dne doruceni ndvrhu na zapis udaji o skute¢ném majiteli

vyrozuméni tomu, kdo navrh ucinil, a uvede divody neprovedeni tohoto

Section 118h

(1) The registrar court registers information about the beneficial owner
without issuing a decision on it only on the basis of an application for
registration of information about the beneficial owner.

(2). A regional court has jurisdiction over an application for registration of
information about the beneficial owner. The provisions of Sections 75 and 76
apply mutatis mutandis.

(3) The registrar court does not register information about the beneficial
owner in the Register of Beneficial Owners if the application for registration
of information on the beneficial owner

a) was not submitted by a person entitled to apply,

b) was not submitted by the prescribed procedure

¢) does not contain all prescribed formalities,

d) is incomprehensible or vague,

e) was not submitted along with instruments which are supposed to, pursuant
to this or another Act, demonstrate facts about the beneficial owner.

(4) If the information about the beneficial owner cannot be registered in the
Register of Beneficial Owners pursuant to Subsection 3, the registrar court

sends a notification to the applicant within the time limit of 3 working days




zapisu, véetné pouceni, jak 1ze nedostatky odstranit.

(5) Ustanoveni § 87 a § 95 odst. 1 se pouziji obdobn¢. Chyby v psani a v
poctech, jakoz i jiné zjevné nespravnosti v evidenci opravi piedseda senatu
kdykoliv i bez navrhu, aniz by o tom vydaval rozhodnuti.

(6) Zapisuje-li rejstiikovy soud udaje o skuteéném majiteli, které maji podklad
v prilozeném notaiském zapisu, zkouma pouze to, zda notatrsky zapis spliuje
pozadavky kladené na ngj jinym zakonem.

(7) Neni-li v této ¢asti stanoveno jinak, pouZiji se na Fizeni o navrhu na zapis
udaji o skute¢ném majiteli ustanoveni zakona upravujiciho obc¢anské soudni

fizeni.

from the receipt of the application for registration of information on the
beneficial owner, and states the reasons for the non-performance of the
registration, including instructions on how to redress the deficiencies.

(5) The provisions of Sections 87 and 95 Subs. 1 apply mutatis mutandis.
Clerical errors, as well as other manifest errors in the registration pursuant to
Sections 91 and 92 are corrected by the presiding judge anytime even of his
own motion without the issue of a decision.

(6) If the registrar court registers information about the beneficial owner
based on an attached notarial act, the court only examines whether it meets
the requirements stipulated by another Act.

(7) Unless this Part stipulates otherwise, the provisions of the Act regulating
civil proceedings apply to the proceedings on the application for registration

of information about the beneficial owner.

§ 118i

(1) Udaje o skute¢ném majiteli rejstifkovy soud zapise do evidence
skute¢nych majiteli do 5 pracovnich dnti ode dne, kdy mu doSel ndvrh na
zapis 0daji o skuteCném majiteli. Byl-li vS8ak soudni poplatek z navrhu
zaplacen az poté, co navrh dosel soudu, nebo doslo-li ke zméné navrhu, bézi
lhiita podle véty prvni az ode dne zaplaceni soudniho poplatku nebo ode dne,
kdy rejsttikovému soudu dosel zménény navrh.

(2) Rejstiikovy soud provede zapis udaji o skutecném majiteli do evidence

skutecnych majitelt ke dni uvedenému v navrhu, nejdiive vSak ke dni

Section 118i

(1) The registrar court registers the information on the beneficial owner in the
Register of Beneficial Owners within 5 working days from the date the
application for registration of information on the beneficial owner was
recieved. If the court fee is paid only after the receipt of the application or the
application was changed, the time limit according to the first sentence runs
only from the date the court fee was paid or from the date the changed
application was received by the registrar court.

(2) The registrar court registers the information of beneficial owner in the




provedeni.

evidence of beneficial owners on the date stated in the application, but not
before the date of the registration.

§ 118]

Notar provede zapis udaji o skuteéném majiteli do evidence skute¢nych
majiteld, jestlize jsou splnény piedpoklady podle § 108. Ustanoveni § 110,
112, 113 a 116 se na zapis udaji o skute¢ném majiteli do evidence skuteénych

majitelll provadéné notafem pouziji obdobné.

Section 118j

A notary performs the registration of information about the beneficial owner
in the Register of Beneficial Owners if the prerequisites according to Section
108 are satisfied. The provisions of Sections 110, 112, 113, and 116 apply
mutatis mutandis to the registration of information on the beneficial owner in

the Register of Beneficial Owners performed by a notary.

Cast Sesta

Spole¢na, piechodna a zavére¢na ustanoveni

§119

Tento zakon zapracovava piislusné predpisy Evropské unie.

Part six

Common, Transitional, and Final Provisions

Section 119

This Act integrates relevant regulation of the European Union

§120

Neni-li v tomto zakoné stanoveno jinak, pouziji se na fizeni o navrhu na zapis

Section 120

Unless stipulated otherwise in this Act, the provisions of the Act regulating




ustanoveni zakona upravujiciho ob¢anské soudni fizeni.

civil proceedings apply to proceedings on the application for registration

§121

(1) Odborova organizace, mezinarodni odborovd organizace, organizace
zaméstnavatelll a mezinarodni organizace zaméstnavateli vznikaji dnem
nasledujicim po dni, v némz bylo doruceno rejstiikovému soudu oznameni o
zalozeni této pravnické osoby; to plati obdobné, pokud dochazi ke zmén¢ nebo
zaniku odborové organizace.

(2) Rejstiikovy soud provede zapis do 5 pracovnich dnti.

(3) Ustanoveni casti prvni hlavy II, ¢asti druhé a tfeti se na zapis vzniku
odborové organizace, mezinarodni odborové organizace, organizace
zaméstnavatelll a mezinarodni organizace zaméstnavatelll nepouziji.

(4) Navrh na zapis zmény a na vymaz pravnické osoby podle odstavce 1 lze
podat pouze na formuléfi, jehoz ndlezitosti stanovi vyhlaSkou Ministerstvo
spravedInosti.

(5) Odborova organizace ma pravo na zapis svého sidla do vefejného rejstiiku

podle sidla zaméstnavatele, u kterého ptisobi, nebo jeho ¢asti, u které ptisobi.

Section 121

(1) A trade union, international trade union, organisation of employers, and
international organisation of employers is established the day after the day
upon which the registar court recieves the notification about the
establishment of this legal person; this applies mutatis mutandis to a change
or termination of a trade union.

(2) The registrar court performs the registration within 5 working days.

(3) The provisions of Part One Title 11, Part Two, and Part Three do not
apply to the registration of establishment of a trade union, international trade
union, organisation of employers, and international organisation of
employers,

(4) The applications for change and deletion of a legal person pursuant to
Subsection 1 may be submitted only on a form whose particulars are
determined by ordinance by the Ministry of Justice.

(5) A trade union has a right to registration of its registered office in the
public register according to the registered office of the employer under which

it operates, or part of the employer under which it operates.




§122

(1) Zapsana osoba ptizptisobi do 6 mésicli ode dne nabyti Gcinnosti tohoto
zakona zapsany stav stavu pozadovanému timto zdkonem, ledaze se jedna o
osobu zapsanou do spolkového rejsttiku.

(2) Osoba zapsana do spolkového rejstiiku piizptisobi do 3 let ode dne nabyti
ucéinnosti tohoto zakona zapsany stav stavu pozadovanému timto zakonem.

(3) Neptizplsobi-li zapsana osoba zapsany stav stavu pozadovanému timto
zakonem ve lhtté podle odstavcl 1 a 2, rejstiikovy soud ji k tomu vyzve a
stanovi ve vyzvé dodatecnou priméfenou lhitu ke splnéni této povinnosti,
uplyne-li dodate¢na lhita marné, soud na navrh rejstiikového soudu nebo
osoby, ktera na tom osveéd¢i pravni zajem, zapsanou osobu zrusi a nafidi jeji
likvidaci. Céast véty prvni za stfednikem se nevztahuje na odborové
organizace, mezinarodni odborové organizace, organizace zaméstnavatelll a

mezinarodni organizace zaméstnavateli.

Section 122

(1) Unless it is a person registered in the Register of Associations, the
registered person must adapt the registered state to the state required by this
Act within 6 months of the date this Act comes into effect,

(2) The person registered in the Register of Associations must adapt the
registered state to the state required by this Act within 3 years of the date this
Act comes into effect.

(3) If the registered person does not adapt the registered state to the state
required by this Act within the time limit according to Subsections 1 and 2,
the registrar court calls upon the registered person to do so and provides them
with additional adequate time limit to fulfill this obligation; if the additional
time limit expires in vain, the court, upon the proposal of the registrar court
or a person who proves legal interest in it, dissolves the registered person and
orders its liquidation. The part of the first sentence following the semi-colon
does not apply to trade unions, international trade unions, organisations of

employers, and international organisations of employers,

§123

(1) Obchodni rejstiik podle dosavadnich pravnich piedpist se dnem nabyti

ucinnosti tohoto zdkona povazuje za obchodni rejstiik podle tohoto zakona.

Section 123

(1) The Commercial Register according to existing legal regulations is

deemed to be, from the date this Act comes into effect, the Commercial




(2) Nadacni rejstiik podle dosavadnich pravnich ptedpisit se dnem nabyti
ucinnosti tohoto zakona povazuje za nadaéni rejstiik podle tohoto zakona.

(3) Rejstiik obecné prospésnych spolecnosti podle dosavadnich pravnich
predpist se dnem nabyti u¢innosti tohoto zakona povazuje za rejstiik obecné
prospésnych spolecnosti podle tohoto zakona.

(4) Rejstiik spolecenstvi vlastnikd jednotek podle dosavadnich pravnich
predpisit se dnem nabyti ucinnosti tohoto zakona povazuje za rejstiik

spolecenstvi vlastnikd jednotek podle tohoto zakona.

register according to this Act.

(2) The Register of Foundations according to existing legal regulations is
deemed to be, from the date this Act comes into effect, the Register of
Foundations according to this Act.

(3) The Register of Publicly Beneficial Associations according to existing
legal regulations is deemed to be, from the date this Act comes into effect,
the Register of Publicly Beneficial Associations according to this Act.

(4) The Register of Associations of Unit Owners according to existing legal
regulations is deemed to be, from the date this Act comes into effect, the

Register of Associations of Unit Owners according to this Act.

§124

(1) Registr zajmovych sdruzeni pravnickych osob podle dosavadnich pravnich
predpist se povazuje za spolkovy rejstiik podle tohoto zakona.

(2) Pro ucely tohoto zdkona vykonavaji piisobnost krajskych tfada v oblasti
evidovani zajmovych sdruzeni pravnickych osob rejstiikové soudy.

(3) Krajské urady predaji do 1 mesice po nabyti ucinnosti tohoto zékona
ptislusnym rejstfikovym soudiim spisy.

(4) Udaje, které rejstiikovy soud pfevezme ze zakladniho registru osob, zapise

bez fizeni.

Section 124

(1) The Register of Interest Groups of Legal Persons according to existing
legal regulations is deemed to be the Register of Associations acoording to
this Act.

(2) The registrar courts exercise, for the purposes of this Act, the competence
of regional authorities in the field of registration of interest groups of legal
persons.

(3) The regional authorities forward files to the responsible registrar courts
within 1 month of this Act coming into force.

(4) The registrar court registers without proceedings the data assumed from

the Basic Register of Persons.




§125

(1) Evidence obcanskych sdruzeni, odborovych organizaci, organizaci
zaméstnavatelll a jejich organizacnich jednotek, které jsou opravnény jednat
svym jménem, vedena Ministerstvem vnitra podle zakona ¢. 83/1990 Sb., o
sdruzovani obCanli, ve znéni pozdéjsich predpist, se povazuje za spolkovy
rejstiik podle tohoto zakona.

(2) Ministerstvo vnitra pfeda pfislusnym rejstiikovym soudiim do 3 mésicti po
dni nabyti u¢innosti tohoto zakona spisy a do 1 mésice po dni nabyti uc¢innosti
tohoto zakona v elektronické podobé o obCanském sdruzeni, jeho organizac¢ni
jednotce, odborové organizaci, mezinarodni odborové organizaci, organizaci
zaméstnavatell,, mezinarodni organizaci zaméstnavatelll udaje o

a) hazvu,

b) ¢islu registrace,

c) identifika¢nim ¢islu osoby,

d) dni vzniku,

e) pravni form¢ a

f) sidle vyjadiené referen¢ni vazbou kodu adresniho mista na referenéni udaj o
adrese v zakladnim registru Gzemni identifikace.

(3) Udaje, které rejstiikovy soud prevezme ze zakladniho registru osob, zapise
bez fizeni; timto zapisem je splnéna povinnost podle § 3045 odst. 2

obcanského zakoniku.

Section 125

(1) The Register of Civic Associations, Trade Unions, Organisations of
Employers and Their Organisational Units Which Are Entitled to Act in
Their Own Name, maintained by the Ministry of Interior pursuant to the
Act No. 83/1990 Coll., on the association of citizens, as amended, is deemed
to be the Register of Associations according to this Act.

(2) The Ministry of Interior fowards files to the responsible registrar courts
within 3 months of this Act coming into effect, and, within 1 month of this
Act coming into effect, about a civic association, its organisational unit, a
trade union, an international trade union, an organisation of employers, an
international organisation of employers data in electronic form on:

a) the name,

b) the registration number,

c) the identification number of the person,

d) the date of establishment,

e) legal form, and

f) the registered office expressed by the referential bond of the code of an
address location and the referential data on an address in the Basic Register
of Territorial Identification.

(3) The registrar court registers without proceedings the data assumed from

the Basic Register of Persons; the obligation according to Section 3045




Subsection 2 of the Civil Code is fulfilled by this registration.

8126

(1) Mezinarodni nevladni organizace, kterym bylo podle zakona ¢. 116/1985
Sb.,

Ceskoslovenské socialistické republice, ve znéni pozdé&jsich piedpisd,

0o podminkach ¢innosti organizaci s mezinarodnim prvkem v
povoleno vyvijet Cinnost, se povazuji za pravnické osoby, které zfidily v
Ceské republice zahraniéni pobo&ny spolek podle ob&anského zakoniku.

(2) Mezinarodni nevladni organizace a zvlastni organizace pro zastoupeni
zajmt Ceské republiky v mezinarodnich nevladnich organizacich, které byly
ziizeny nebo kterym bylo povoleno mit sidlo v Ceské republice podle zakona
¢. 116/1985 Sb., o podminkach ¢innosti organizaci s mezindrodnim prvkem v
Ceskoslovenské socialistické republice, ve znéni pozdgjsich piedpisd, se

povazuji za spolky podle ob¢anského zakoniku.

Section 126

(1) International non-governmental organisations authorised to pursue
activity pursuant to the Act No. 116/1985 Coll., on the conditions of activity
of organisations with an international element in the Czechoslovak Socialist
Republic, as amended, are deemed to be legal persons which have set up a
foreign subsidiary association in the Czech Republic pursuant to the Civil
Code.

(2) International non-governmental organisations and special organisations
for the representation of interests of the Czech Republic in international non-
governmental organisations which were set up or authorised to have a
registered office in the Czech Republic pursuant to the Act No. 116/1985
Coll., on the conditions of activity of organisations with an international
element in the Czechoslovak Socialist Republic, as amended, are deemed to

be associations pursuant to the Civil Code

§ 127

(1) Evidence mezinarodnich nevladnich organizaci a jejich organizaénich

Section 127

(1) The Register of International Non-governmental Organisations and Their




jednotek, které jsou opravnény jednat svym jménem, vedena Ministerstvem
vnitra podle zdkona ¢. 116/1985 Sb., o podminkach Cinnosti organizaci s
mezinarodnim prvkem v Ceskoslovenské socialistické republice, ve znéni

pozdéjsich predpist, se povazuje za spolkovy rejsttik podle tohoto zakona.

(2) Ministerstvo vnitra pfeda piislusnym rejstfikovym soudiim do 3 mésict po
dni nabyti u¢innosti tohoto zakona spisy a do 1 mésice po dni nabyti ucinnosti
tohoto zakona v elektronické podob& o mezinarodni nevladni organizaci idaje
0

a) nazvu,

b) ¢islu jednacim,

¢) identifika¢nim Cislu osoby,

d) dni vzniku,

e) pravni form¢ a

f) sidle vyjadiené referenéni vazbou kodu adresniho mista na referenéni udaj o
adrese v zakladnim registru Uzemni identifikace.

(3) Udaje, které rejstiikovy soud prevezme ze zakladniho registru osob, zapise

bez fizeni.

Organisational Units Entitled to Act in Their Own Name, maintained by the
Ministry of Interior pursuant to the Act No. 116/1985 Coll., on the conditions
of activity of organisations with an international element in the Czechoslovak
Socialist Republic, as amended, is deemed to be the Register of Associations
according to this Act.

(2) The Ministry of Interior forwards files to the responsible registrar courts
within 3 months of this Act coming into effect, and, within 1 month of this
Act

organisation, data in electronic form on:

coming into effect, about an international non-governmental
a) the name,

b) the reference number,

¢) the identification number of the person,

d) the date of establishment,

e) legal form, and

f) the registered office expressed by the referential bond of the code of an
address location and the referential data on an address in the Basic Register
of Territorial Identification.

(3) The registrar court registers without proceedings the data assumed from

the Basic Register of Persons.

§128

Po dobu 3 let ode dne nabyti ucinnosti tohoto zakona vyda rejsttikovy soud

Section 128

For the duration of 3 years from the date this Act comes into effect, the




ohledn¢ osob, na které se vztahuji § 124 az 127, namisto Ufedn¢ ovéteného
opisu podle 8 4 pouze potvrzeni o zapisu pravnické osoby do verejného

rejstiiku.

registrar court issues, regarding the persons subject to Sections 124 to 127,
only a certificate of the registration of a legal person in the public register
instead of an officialy certified copy pursuant to Section 4.

§129

ZruSovaci ustanoveni

Zrusuje se:

1.

Zakon ¢. 116/1985 Sb., o podminkach ¢innosti organizaci s mezinarodnim

prvkem v Ceskoslovenské socialistické republice.

2.
Cast teti zakona &. 161/2006 Sb., kterym se méni zdkon €. 326/1999 Sb., o
pobytu cizinc na uzemi Ceské republiky a o zméné nékterych zékont, ve

znéni pozdégjSich predpist, a nékteré dalsi zakony, véetné nadpisu.

3.
Cast sedmd zakona & 227/2009 Sb., kterym se méni nékteré zakony v

souvislosti s pfijetim zakona o zdkladnich registrech, vcetné nadpisu.

Section 129

Repeal provision

The following is repealed:

1.
Act No. 116/1985 Caoll., on the conditions of activity of organisations with an

international element in the Czechoslovak Socialist Republic.

2.

Part Three of the Act No. 161/2006 Coll., amending the Act No. 326/1999
Coll., on the residency of foreigners in the territory of the Czech Republic
and on the change of some Acts, as amended, and some other Acts, including
the heading.

3.

Part Seven of the Act No. 227/2009 Coll., amending some Acts in connection
with the adoption of the Act on the Basic Registers, including the heading.




Cast pata zakona ¢. 424/2010 Sb., kterym se méni zakon &. 111/2009 Sb., o
zakladnich registrech, ve znéni zadkona ¢. 100/2010 Sb., a dal$i souvisejici

zakony, véetn¢ nadpisu.

Part Five of the Act No. 424/2010 Coll., amending the Act No. 111/2009
Coll., on the Basic Registers, as amended by the Act No. 100/2010 Coll., and
other related Acts, including the heading.

§130

Udinnost

Tento zakon nabyva u¢innosti dnem 1. ledna 2014.

Section 130

Effectiveness

This Act comes into effect on 1% January 2014.

Zemanv.r.

Rusnok v. r.

Zeman m. p.

Rusnok m. p.




